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INTRODUCTION

The MANUAL provides the fundamental knowledge necessary
to develop the skills of understanding, giving arguments and
successful participation in presentations, speeches, dialogues,
conversations, and discussions. These skills transfer directly from
the academic world into everyday life.

The structure of the mini-guide reflects the importance and
necessity of the enlargement of the vocabulary with the help of
discourse markers.

Section]“Discourse Markers: Definitions” represents the general
information and outlines about discourse markers in Linguistics.

Section II “Discourse Markers: Classification” covers discourse
markers and their relationships of sequencing, reformulations,
the attitude of hearer to the information, hedges, closings. The
translation models are provided.

Section III “Take an Active Part in Informal and Formal
Discussions” describes the discourse markers usage in different
kind of colloquial speech as informal structure and presentations as
formal structure.

Section IV “Exercises on Discourse Markers Usage” is devoted to
practical activities with discourse markers (role plays, presentations,
exercises and dialogues).

Section V “Exercises on Discourse Markers Usage: Attention
on Translation” provides texts of different types of discourses
for translation both from English into Ukrainian, paying attention
to Discourse Markers of different classes. The following exercises
are represented: 1) to define the grammatical / lexical / lexico-
grammatical translation transformations; 2) to do corpus verification
of the defined in the Text Discourse Markers in the British National
Corpus (BNC) and Michigan Corpus of Academic Spoken English
(MICASE), to provide the Frequency and Some Contexts; 3) to
do the corpus verification of the defined in the Text Discourse
Markers of different classes in the British National Corpus (BNC)
and Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE), to
provide the synonyms, their Frequency, Ukrainian translations and
Some Contexts.



Section VI. “Exercises on Discourse Markers Translation and
Corpus Verification (from Ukrainian into English)” provides
texts of different types of discourses for translation both from
Ukrainian into English, paying attention to Discourse Markers
of different classes. The following exercises are represented: 1) to
define the grammatical / lexical / lexico-grammatical translation
transformations; 2) to do corpus verification of the defined in the
Text Discourse Markers in the General Regionally Annotated Corpus
of Ukrainian (GRAC) (ykp. ['eHepaabpHMIl perioHaAbHO aHOTOBaHUIA
kopyc ykpaincekoi Mmosu (IPAK)); 3) to do the corpus verification
of the defined in the Text Discourse Markers of different classes in
the the General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC)
(yxp. I'enepaapHuii perioHaabHO aHOTOBaHUN KOPIIYC YKPaiHChKOI
mosu (IPAK)), to provide the synonyms, their Frequency, Ukrainian
translations and Some Contexts.

These texts are connected with a certain educational and
professional programme of Kyiv National Linguistic University
(Kyiv, Ukraine).

You can use the MANUAL beginning to end or you may select
the section which fits your special interest in theoretical or practical
world of discourse markers.



Section |
DISCOURSE MARKERS: DEFINITIONS

The key to successful communication is to make sure that the
person you are speaking to can understand what you are talking
about. If you can be easily understood, because your speech
is coherent containing natural pauses and fillers, this helps to
communicate your ideas more easily and to sound more natural. In
the IELTS test, speaking in a fluent and coherent manner is key to
communicating your ideas. This blog will explain what fluency and
coherence is and will focus on the importance of using discourse
markers in the IELTS Speaking test.

Assessing fluency and coherence

When you communicate in an IELTS interview you are expected
to be able to talk about yourself and what you do, and to answer
questions on a range of topic areas. The ability to respond relevantly
to questions and to extend your answers appropriately is assessed
by the examiner in all three parts of the interview.

Fluency refers to your ability to keep speaking at a natural speech
rate without pausing, repeating, or stopping for extended periods to
think of what to say. On the other hand, coherence refers to how
you organise and present your thoughts and ideas. Are you able to
use appropriate discourse markers and linking phrases, and can you
answer questions relevantly?

When you speak you will use pauses naturally, this helps the
listener understand that you are finishing a sentence, or starting a
new sentence, just like when you use punctuation in your writing.
However, if you need longer pauses to think of what to say or to
access vocabulary and grammar, this will impact the overall delivery
as the listener will lose track of what you are trying to say. By learning
some ‘stalling” phrases, this will help with your performance.

What is a discourse marker?

Discourse markers are used to organise and manage what we
are saying using words and phrases to connect ideas and to express
how we feel about what we are saying. They are also used to help
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you think about what to say next using fillers correctly to sound
natural in your delivery.

Look at the discourse markers highlighted in the following
sentences:

The food I ate last night probably gave me food poisoning,
so, unfortunately, I've been up all night.

The first thing I am going to do is show you the broken screen, then I'm
going to show you how I fixed it and finally, I'm going to teach you how
to fix it.

The first sentence expresses uncertainty and sadness using
hedging language in the form of adverbs. “Probably’ is used as it
is not known what made them sick and “unfortunately’ is used to
show their attitude and feelings about what happened.

The second sentence uses discourse markers to sequence the steps
that are going to be presented.

Discourse markers are used to express functions of speech and
therefore help to organise what is said, while signalling the attitude of
the speaker. They can also be used as a ‘stalling’ device, allowing you
some time to think of what to say, for example, ‘Let me think about that
for a minute.... It is much better to use a phrase like this, rather than
pausing for seconds, or using intrusive fillers like ‘umm... | err...”

However, it is important to learn how to use discourse markers
appropriately and not to overuse them, so they become noticeable
and repetitive like in the example below.

To start with, I really like studying English. Firstly, it is
interesting, secondly it is challenging, thirdly I meet new people
and fourthly I learn about other cultures. However, I must say that I find
it difficult because of four things. Firstly, the grammar, secondly, the
punctuation, thirdly....

Learning a range of discourse markers that can be used when
communicating is a very important step to take if you want to
become more fluent. You can also use these markers as a stalling
technique, allowing you time to think about what to say.

Which discourse marker to use and why?

Which discourse marker should you use and why should you
use it? We mentioned that discourse markers express functions of
language, so it’s important to use the correct discourse marker when
you are trying to express a language function. If you did very well
on a test you would not start the sentence with “unfortunately” as
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this is used to express disappointment or sorrow, you would use a
more positive marker to express your joy.

Look at the following table which shows the different speech
functions you would use during Speaking with examples of markers
you could use.

Discourse markers,

Function linking phrases

first
the first thing
first of all

firstly
the next one

to begin with

moving on to the next reason
secondly

thirdly

subsequently

on top of that

later

after this

Sfinally

another thing that comes to mind
also

and

besides

additionally

another good example of this is
another reason for this

and one more thing

unfortunately
however
actually

to be honest
definitely
essentially
frankly
basically
clearly

I'm afraid

if you ask me
sadly
thankfully

in fact
seriously

as a matter of fact

Sequencing — ordering
information

Adding information

Indicating opinion
& attitude

VVVVVVVVVVVVVVVVY|IVVVVVVVV|IVVVVVVVVVVYVVYYYY
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Function

Comparing

Discourse markers,
linking phrases

similarly

in the same way

equally

likewise

in a similar fashion

if I compare it to my country

Contrasting

however

although

instead of

despite

on one hand

on the other hand
in the opposite way
in contrast
whereas

Giving examples

a great example of this is

for example

for instance

a personal example is

in other words

a striking example of this

a classic example is

a clear example of this can be seen
such as

illustrated by

Stalling

let me think about that...

that’s a difficult / interesting question
I haven’t thought of that before

well...

actually

basically

Result

as a result
because of this
therefore,
consequently
s0

then

Generalising

VVVVVVVV|IVVVVVVIVVVVVYIVVVVVVVVVVYIVVVVVVVVV|VVVYYVYYY

generally

broadly speaking

as a rule

on the whole

it is often said that...
in most cases

the vast majority of
a small minority of

9




Use discourse markers when speaking

The table lists a number of functions that are used when you
need to express your ideas when speaking to someone. It also
includes phrases that can help, when you can’t think of what to say.
Using these discourse markers instead of meaningless fillers ‘err...
| umm...” or long pauses, will show that you can speak fluently in
a natural way.

The use of discourse markers when communicating helps to
make you sound more fluent, helps to engage the listener and helps
to successfully communicate how you feel about the conversation.
Successful communication will help to improve your English
proficiency level and to perform at your best on test day.

10



Section Il
DISCOURSE MARKERS: CLASSIFICATION

2.1. Sequencing

Relationships of sequence can be signalled by discourse markers.
Such markers indicate explicitly the order in which things occur or
how different segments of discourse are being organized. They also
mark how one thing leads to or leads back to another.

Discourse Marker Ukrainian Translation

and Ta, ado, 1

and then a TaKOX, A0 TOTO K

finally BpeIITi-peIT, 0OCTaTOYHO
first (of all) o-Tepiie

firstly (more formal than first) nio-tiepirre(6iapin ogiriitHo)
for a start AAsI II0YATKY, CIIOYATKY
going back to IIOBEPTAIOUNCD A0

last of all HapernTi

in the end B KIHII1

in the first place Ha ITOYaTKYy, CIIOYaTKy

lastly HapeITi

next IIOTiM, AaAi, HACTyIIHe

on top of that Ha AOBepIIeHHs I1bOTO
second Ho-apyre

secondly (more formal than second) 1o-apyre(6ianm odiriitHo)
) TOOTO

there again 20 TOTO 3K

third(ly) I10-TpeTe

to sum up IO 3aBepIIeHHi, K BICHOBOK

11



As example, we have taken the dialogue in the travel agency.
First of all marks that the question must be dealt with before the
customer can state the desired booking.

A: Erm I was wondering if you could give me some information
about flights to Spain please.

B: Whereabouts in Spain?

A: Erm well first of all do you know if er Bilbao is the closest
airport to San Sebastian?

B: I think it is actually, off the top of my head, cos er, there’s not
many that we do up in the north at all. I know you can get a flight
there from Luton.

A: Right.

B: Right.

A: All right. Erm er er er I'd like to go to ... from London to Bilbao
on Sunday the third of May.

B: Yeah.

The next example concerns problems connected with giving money
to charities with the usage of the phrase for a start, which suggests
this is the first and probably most important of a number of points.

You know you give them money and you're trying to be nice and
kind but it doesn’t work out like that. Because for a start half the money
that goes over there, there’s some eaten up in administration costs.
That’s not a charity is it. That’s paying people to supposedly help others.

The following example tells about forces that can operate
negatively on the human body in connection with deep-sea diving.
Discourse marker next demonstrates sequencing.

I've only seen it once when somebody came up like that and er
your lungs are actually dropping out of your mouth. So it's quite a
serious diving injury. Next we have radiant energy. Right. You're all
familiar with sunburn which is an example of radiant energy. Right.

And now tutor commenting on a student’s essay; several points
have already been made. He uses word finally for generalization
information.

Finally, the argument needs supporting with more evidence
concerning the tactics adopted by the Spanish invaders.

The following story is about negative experience of making a
complaint at a clinic. Speakers often use the letters of the alphabet, A
and B (and occasionally extending to C, but not beyond), to sequence
points or arguments.
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A: Yes, Imean really they wanted me out of the way so they could
get on A with the clinic that was really going on which was a totally
different clinic.

B: Isee.

A: And B get me out of the way before anybody else arrived and
complained as well.

The marker going back to X enables speakers to jump back to a
topic that was talked about earlier. It is often preceded by but:

The = sign indicates an utterance which is cut short.

The + sign indicates an interrupted turn which continues at the
next + sign

Speakers were talking about the writer, Faulkner; now they are
discussing the writer, Chandler, author of The Big Sleep.

A: The Big Sleep was 1946.

B: Yeah. I think he worked on that.

A: I think it was yeah.

B: And it= Basically it also distracted from work he was doing
on his novels. He didn’t have time. There was a big sort of hiatus
between forty-two and forty eight where he did no+

A: Yeah.

B: +he did completely no work on his novels. So.

A: Right.

B: Yeah.

A: But erm going back to Faulkner I I mean I'm I don’t know
much about him. When did he actually die or where? Or=

B: Sixty-two. Erm he went to a sanatorium.

Sequence markers in English are a certain group of items, mainly
adverbs and preposition phrases, that link sentences together into a
larger unit of discourse. These linguistic items go by various names, e.g.
conjuncts, sentence adverbials, connectives, linking devices, among others.

Sequence markers can signal how to interpret the relationship
between sentences in a number of different ways.

For example:

1. They can indicate chronological order, or order of importance
(e.g. first ... secondly ... thirdly; to begin with .... next ... to conclude).

2. They can add to or reinforce what has already been said (e.g.
furthermore; in addition; what is more).

3. They can indicate that two propositions have equal status
(likewise; similarly).

13



4. They can indicate cause-result relationships (e.g. consequently;
so; as a result).

5. They can indicate that a given proposition contradicts an earlier
one (e.g. conversely; on the contrary; by way of contrast).

6. They can indicate concession (e.g. nevertheless; in any case; for all
that; all the same).

7. Sometimes a distinction is made between internal and external
sequencers, i.e. the use of these markers to indicate ‘real world’
events (external), or ‘rhetorical organisation” (internal). For example,
First of all .... then .... finally can indicate chronological sequence
(external), or order of importance (internal).

2.2. Reformulations

Some discourse markers enable speakers to monitor and manage
the ongoing discourse by commenting explicitly on the process of
talking itself.

Discourse markers can signal reformulations or alternative
expressions, indicating that the speaker has not selected the most
appropriate way of expressing things and is adding to or refining
what they say with a more apt word or phrase.

Discourse marker Translation

as I was saying SIK 51 BXKe 3a3HaulB

as it were sIK 0y0 (CKa3aHo)

I'mean 51 MalO Ha yBasi

if you like axnjo Bam moaobaeThest
in a manner of speaking Ka>Ky4! IIpo, B X0l Oeciam
in other words IHIIIUM CA0BOM

not to say He KaXkKy4u IIpo

or rather TaKu

so to speak Tak OM MOBUTHU

strictly speaking KOPOTILE KaXKydu

that’s to say Tak OM MOBUTH

to put it another way IHIIIUM CA0BOM

to put it bluntly / mildly M’5IKO / KOPOTIIIe KasKyuu
well TOOTO, rapas

14



And now some examples of the usage discourse markers for
alternative expression:

Jim was exhausted and dehydrated. To put it another way, he
was completely knackered.

He’s been too easy-going, not to say careless and stupid, walking
across that mountain at nightfall and on his own too.

The hotel simply hasn’t done its job properly. In other words,
we’re very unhappy and we’d like a refund.

The cottage is in a small town, well, a small industrial town, if
you like.

2.3. The attitude of hearers
to the given information

A number of common expressions mark the speaker’s stance or
attitude towards the message. Among the expressions which most
frequently signal stances, attitudes and points of view towards
segments of discourse.

Discourse marker Translation

actually HacIIpaBAi
admittedly B3araai
amazingly HEeJIMOBipHO
basically B OCHOBHOMY
certainly 3BiCHO X
clearly 3pO3yMiao
confidentially KOH]iAeHIIiTTHO
doubtless 6e3 cyMHiBY
essentially IO CyTi

to be frank SIKIIIO OyTHU BigBEpTUM
fortunately HacmpasAi
honestly JeCHO KaKyun
to be honest JeCHO KaKyun

15




Discourse marker Translation

hopefully HaraToobirIoue, MOKAUBO
ideally i4eaAapHO

if you ask me SIKIIO TU CIIMTAEII MEeHe
I must admit 5 IOBMHEH 3a3HauNTI

I must say 51 IOBMHEH CKa3aTu

I think 51 AyMaro

in fact HacCIIpaBAi

indeed AlTicHO

literally OyKBaAbHO

naturally 3BiCHO >k

no doubt 6e3 cyMHiBY

obviously OYEeBUAHO

of course 3BiCHO >k

predictably OYeBIAHO

putting (or to put) it mildly/bluntly M’AKO/KOpOUe KaxKydn
(quite) rightly (aBcoaI0THO) TPaBUABHO
really HacrIpasAai

sadly Ha >Kab

seriously Cepii03HO

(I'm) sorry (meHi) mkoga

strictly speaking rpy0o0/ IpsIMO KasKydn
surprisingly Ha AMBO, AVIBHO aAe
thankfully ASIKYIOUTL

to tell you the truth YeCHO KaXKyun
understandably 3po3yMiao
undoubtedly I103a CyMHiBOM
unfortunately Ha >Kaab

16



The examples of sentences and dialogues with the usage
discourse markers represent hearer’s attitude to the given
information.

The team are doing badly and, quite frankly, I think he should be
replaced by someone who knows what he’s doing.

I'll have to call you back, I'm afraid. Okay?

The next example contains explaining to someone how to use
dial-up internet on a home computer.

A:So now obviously when you're on the internet, if someone
tries to phone you, they’ll just get an engaged tone.

B: Right.

A: Okay. But if you wanna use the telephone you just log off. Pick
up the telephone and dial. And that’s it.

B: Okay. So basically if I'm on the internet for an hour or
something, people can’t phone in for an hour.

A: Yeah.

B: Okay.

A: That's just something you get used to.

The following dialogue illustrates situation in travel agency. [24]

A: Is it okay to send the information to your mother? I mean it’s
not a surprise holiday or anything?

B: Oh, well to be honest actually she doesn’t know that I'm
making these arrangements.

A: Oh lovely.

B: So it would actually be better if it was=

A: So if you could give me your postcode.

B: Oh, it’s the same actually.

A:Itis?

B: Yeah.

2.4. Hedges

Speakers are often careful not to sound too blunt and assertive,
and a variety of markers exist to hedge (i.e. to express degrees
of assertiveness). A range of expressions are used in everyday
spoken language to down tone the assertiveness of a segment of
discourse.

17



Discourse marker Translation

apparently OYeBUAHO
arguably MOXKAVBO

by any chance Oy Ab-SIKIM YMHOM
I think s BBaKaIO

just (about) IPOCTO (111040)
like 11oaidbHO
maybe MO>KAUBO
perhaps MOXKAVBO
presumably MabyTh
probably JIMOBipHO
roughly Ipydo KaxKydu
surely 3BicHO

Examples, given in the table below, demonstrate the usage
discourse markers:

A:Tjust turned round to her and said ‘Let me use your phone.” It
wasn’t aggressive. I wasn’t violent.

B: Well apparently you snatched the phone off the lady.

A:No I didn't.

IIpukaag Geciau mpo BecH:AHi KBiTU B caay:

A: Angela planted them. There’s crocuses around the base of the
trees but they’re just about gone I think.

B: Oh right. Yeah. Cos it’s been very mild hasn’t it.

A: It's been very mild.

B: Yeah.

A: We had snowdrops but the frost kind of killed them I think.

2.5. Closings

Pre-closings and closings can also be facilitated by the use of
discourse markers.

18



Discourse marker Translation

(all) right A00pe, OT:Ke
anyway B Oyab-sIKOMY pasi
fine A00pe, 110 K
good Aobpe

great 1y A0BO

in conclusion

HapellTi, BpeIlTi, B KiHIIi

in summary

B pe3yAbTari, B IiACyMKY

lovely 9y /0BO

okay A00pe, 110 3K
SO TOOTO, Hy IIT0 X
to sum up B ITiACYMKY

to conclude

B pe3yAbTaTi, SIK BUCHOBOK

The example of the telephone talk.

So, I thought I'd better just ring and check. [other speaker speaks]
I see. Right.

Anyway, I'd better go, cos I'm actually ringing from the medical
room.

The next example - conclusion of a discussion concerning a
printing job.

A: And then we actually want overheads, not just colour copies.

B: Yeah.

A: Six sets.

B: Six sets of each.

A: Fine.

B: Fine.

A: Right. I'll see you tomorrow.

B: Okay.

A: Okay. Lovely.

B: Yeah.

A: Thanks Jim.

B: Bye.

19



A: Bye.

The = sign indicates an utterance which is cut short

A: Haven't I missed something? A car went out of control or
something? Wendy went = I don’t know. My daughter went into
the Post Office and they were all discussing it. A car had gone out of
control I think. Oh well.

B: Er anyway I'd better get back.

A: Anyway see you later.

B: Bye.

A: Bye.

B: Ta ta.

The + sign indicates an interrupted turn which continues at the
next + sign

A: Well I'd better go and finish this lunch+

B: Okay then.

A: +cos we're rather hungry.

B: Yeah.

A: And Paul is waiting by the door.

B: Oh I see. Right.

A: Okay.

B: Okay then. See you later.

A: Bye bye.

B: Cheers. Bye.

20



Section I

TAKE AN ACTIVE PART
IN INFORMAL AND FORMAL DISCUSSIONS

3.1. How to make presentation

1. How do I start?

¢ You could introduce your talk about...

Today I'm going to talk about...

In this presentation, I’d like to tell you a little bit about...

e Alternatively, you could grab your audience’s attention by
starting with a question or a challenging statement. Use pictures
or objects.

So, how much do you know about...?

Have you ever asked yourself why...?

What I'm going to tell you about will change the way you
think about...

Pass around the picture/object. What do you think it is?

2. How do I organize the presentation?

e Make it short. Write down the points you want to make, edit
them down to, say, four, then decide which order you are going to
make them in.

e Introduce each point with an expression from the list below.

The first/key thing to say about...is...

The main point to make about...is...

What you really need to know about...is...

Now let’s look at...

Let’s turn to / move on to...

Another interesting thing to say about...is...

Finally, I'd like to say a few words about...

3. What do I say?

e After introducing the point, add information briefly in two,
three, or, at the most, four sentences. Use markers like the ones
below to construct long, well-balanced sentences.

21



Anyway, ...; Naturally, ...; Of course, ...

Similarly, ...; Surprisingly, ...; Remarkably, ...

Despite, ...; However, ...; Although, ...; Whereas, ...
Consequently, ...; In addition, ...; Moreover, ...; Furthermore...
Incidentally, ...; By the way, ...; It's worth nothing that...

4. How do I finish?

e Conclude the presentation by briefly summarizing what you
have said, or the points you have made. You could end by asking for
comments or questions.

In conclusion, ...; To sum up, ...

So, remember that ... is all about ..., ..., and ... .

So, there are three things to remember about... .

Does anybody have any questions?

The next example contains the part of a lection about policy with
the usage discourse markers.

With this explanation to clarify the nature of policy and policy
formation, we are now ready to state some important defining
characteristics of propositions of policy. Keep in mind that a
proposition is a statement requiring consideration. First, a proposition
of policy reflects a rule to guide action or decision. As such, it differs
from both factual propositions and value judgments. A policy is not
subject to verification by observation of events or objects, like a factual
statement; rather, it is validated by agreement among all the people
subject to the policy and enforced upon them by the force of law.
Neither is a policy a matter of subjective assessment of artistic, moral,
or abstract political qualities; rather, a policy is an objective rule to
guide decision or action regardless of any subjective evaluation of it.

Second, because policies are created and maintained ultimately
by the agreement of the people they affect, they are considered to be
subject to change through orderly processes. Policies are negotiable.
On the other hand, a factual statement is either true or false
according to procedures of verification. A fact is not to be amended
by majority vote. Likewise, value judgments are not negotiable,
although they may change as our attitudes and opinions change.
We do not ordinary think of a value judgment as a policy guiding
decision and action among all people within jurisdiction. It is in this
sense that we say that you cannot legislate morality. On the other
hand, you can legislate a policy.
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Broadly speaking, any statement of a policy is a proposition
of policy. However, in forensic we usually focus our attention on
propositions of policy requiring consideration, that is, propositions
for which we seek to gain acceptance. There are three general
categories of proposition of policy.

First, youmay propose anew policy to guide decisions and actions
where no policy exists. This is the starting point for all policies. Let
us illustrate this type of policy proposition by posing a hypothetical
situation in the future. Suppose great strides were made in the area of
space travel by the wealthy industrial nations. What policies should
guide decisions as to the allocation of space routes, ownership of
resources discovered on previously unexplored planets, safety and
security regulations in space, etc.? The nations involved would
naturally be required to work out a set of policies applicable to these
problems. In the past, the development of nuclear weapons and of
nuclear energy for peaceful uses, generated a need for a whole new
set of policies where none previously existed.

Second, you may propose amendments to alter policies that exist
but for some reason are no longer satisfactory. The conditions that
existed originally may have changed in significant ways, outmoding
once-established policies. A good example of an amended policy is
the reduction of the speed limit on interstate highways from 70 to
55miles per hour, in order to reduce the nation’s fuel consumptions
during the 1973 oil crisis.

Third, you may propose to abolish an existing policy altogether.
Once it was an educational requirement for all high school students
to study Latin. Now, only a few college graduate programs
maintain such a policy. At some point, the authorities in charge of
the jurisdiction of educational institutions decided to abandon the
policy of requiring the study of a language other than English.

The proposition of policy is highly relevant to forensics. In student
congress, contestants are expected to make policy proposals for
consideration by the entire legislative body. Whenever such a proposal
is made, it is called motion, which is a precise statement of the proposed
policy tobe considered for possible approval. Once moved, a proposition
may be debated, amended, and disposed of by acceptance, rejection, or
otherwise according to the rules of parliamentary procedure.

In debate, the opposing teams are concerned with proposition of
policy. As in student congress, the statement is precisely worded.
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However, in debate, the proposition is called a resolution rather than a
motion or question. Unlike student congress, debate does not permit
the resolution to be amended. Also, at the conclusion of the debate, the
debates the debates are not expected to agree among themselves as to
the disposition of the resolution. Instead, they put their arguments for
and against the resolution to an impartial judge whose responsibility
it is to make a final decision to accept or reject the resolution based on
the merits of the case as presented in the debate.

3.2. Discourse markers in speech structure

The beginning of your speech

Openings and closings are opportunities for speakers to manage
the discourse in terms of launching and concluding topics, opening,
concluding or temporality conversations. Some of the most common
and frequent markers function to facilitate openings and closings of
these kinds, for example, so, (all) right, right then, now, good, well,
okay, anyway, fine:

For example, opening of academic discussion.

Right, I suppose we should begin by considering the tricky
question of the Norman invasion.

Small talk about different types of coffee.

A: Have you ever tried the different coffees?

B: No.

A: No. I haven't either.

B: Flavoured coffees?

A: Yeah. Er well even the ones that they have here.

B: You know I wouldn’t know the difference I don’t think.

A: 1 don’t know if I would either. No. I thought you know the
way you just you know you ask for coffee and they just give you
something.

B: Yeah. No. I've never tried them.

A: So how’s Laura getting on?

B: I think she’s just looking forward to coming home.

Topics: marking boundaries and linking segments
One of the main functions of discourse markers in spoken
language is to mark topic boundaries, indicating the beginning
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or end of a topic or a transition from one topic or bit of business
to another:

Discourse marker Okay marks the boundary between on part of
the answerphone message and the goodbye.

Hiya. It's Nora. Erm I think you probably rang me earlier this
evening. Erm if you haven’t gone to bed, you can ring me back.
Okay bye bye.

Another main purpose of discourse markers is to signal coherent
links between one part of a topic and the next part. Discourse
markers help speakers to negotiate their way through talk, checking
whether they share a common view of the topic and of the nature of
the unfolding discourse with their listener:

The = sign indicates an utterance which is cut short. The + sign
indicates an interrupted turn which continues at the next + sign

Speaker A resumes a phone call after an interruption by
another caller.

A: Hi. Sorry about that mad woman on the line. [laughs]
Erm what’s erm= Oh yeah er do you have a contact number for
Amanda Short+

B: Yeah.

A: +erm cos I'm trying to firm up delivery dates and I think
everyone’s on schedule for a first of April delivery, which is brilliant.

B: Yeah.

A: And erm she’s the only one that I haven’t heard from so+

B: Right.

Oh yeah marks a link between the interrupted topic and its
resumption; cos marks the reason / justification / explanation for
asking the question, rather than acting as a causal subordinator; and
marks the continuation of the explanation; right marks the listener’s
satisfactory reception of the message)

Focusing attention

Attention or focus can be directed to a topic or to a phase of the
talk by a number of discourse markers. Common examples are now,
hey, ah, oh and imperative verb forms (look, listen, just think,
remember). The main function is to focus the attention of the listener
on what the speaker feels is important:

Hey, I wanted to ask you something. What was it?

Listen, we’ve been talking about this for ages. We need a decision.
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Giving advice:

A:No. I don’t like them.

B: You're going to wear them.

A:No I'm not.

B: Yes you are.

A: Sam please.

B: Look it’s our wedding.

A: Look. [sighs] Please will you just humour me? I've had a
terrible day.

B: Oh. And I haven’t?

A: Do you know what time I had to get up this morning? Six
o’clock.

Diverting

Oh oftenindicates that the speakeris about to create an unexpected
diversion in the conversation:

The + sign indicates an interrupted turn which continues at the
next + sign

A: So you get the prestige of working for the University of Bristol
with living in the country in a nice big open environment which is+

B: Yeah.

A: +more appealing when you're a bit older isn’t it?

B: Suppose so.

A: That's my theory anyway.

B: Never really thought about it like that. Oh I forgot. Your
washing’s up there. Sorry just noticed it.

A: Oh you’ve not even put it out or anything.

B: Sorry, I forgot about it.

The = sign indicates an utterance which is cut short

A: Anyway he’s not that much younger. I mean he’s older than
Mark and Mike. But erm he’s erm=

B: Oh what’s Mark’s other name?

A: Hubbard.

B: Hubbard.

Shifting
Well most typically signals a shift in the projected or expected
direction of the discourse, or a response which might not have been
anticipated by the speaker
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Question can’t be answered in one way:

A: Did you enjoy the film?

B: Well, we enjoyed the first half but after that I'm not sure.

Example of anticipation that the question represented a serious
problem.

A: What do we do about the traffic?

B: Well, how about leaving earlier so we miss the worst of it?

Discourse marking in responses

Discourse markers are an important resource for listeners to
indicate their involvement with what is being said and to manage
their own responses.

(All) right can be used to indicate positive responses and to signal
agreement to a proposed action:

A: 1 think we should go to the garden centre first.

B: Right, that’s fine by me.

Response tokens such as (all) right, I see, good, great, fine and
okay show that the listener is receiving the message and is at the
same time channelling back support for what the speaker is saying.
The response token can simultaneously signal boundaries in the
discourse and send back signals of sociability. Such markers are a
sign of active and cooperative listening: [10]

A: So first of all, we have to meet Kulvinder cos she’s got the car.

B: I see.

A: Then we'll pick up Sue.

B: Right.

A: So we’ll come round to your place around seven.

B: Okay, I see, right, thanks a lot.

Interjections

The term interjection normally refers to exclamative utterances
consisting of single words that do not easily fit into the major word
classes (noun, verb, adjective, adverb) such as: bother, crikey, damn,
god, goodness (me), gosh, (good) heavens, hooray, jeez, ooh, oh
no, oops, ouch, ow, ugh, tut-tut, whoops, wow, yippee, yuk.

All these items express positive or negative emotional reactions
to what is being or has just been said or to something in the situation.
Interjections are especially common in spoken language and rare in
writing except in written representations of speech:
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A:You know Hilary? She got married last week.

B: Gosh! That’s quick. How long has she known him? (expresses
surprise; Crikey / wow are alternatives here)

Ouch, that hurt.

(expresses a reaction to pain)

Oops, I shouldn’t have said that, should I?

(expresses a reaction to having unintentionally done something
inappropriate)

A: The bus has already gone.

B: Damn. Now I'm going to have to walk home.

(expresses irritation at bad luck or inconvenience)

Ugh, I can’t eat any more of this.

(expresses a negative reaction to unpleasant sensations)

They’re here at last. Yippee!

(expresses excitement)

A: Come and look at the sunset.

B: [goes to the window] Wow, yeah, fantastic.

(expresses strong surprise or a reaction of awe and wonder)

Tut-tut. That’s the second time this week you’'ve forgotten my
coffee (expresses disapproval, often in a mock-humorous way)

Other items include:

phew (expresses relief)

hooray (indicates delight at a particular outcome)

aargh (indicates general displeasure or unhappiness)

urgh (expresses a strong negative reaction of displeasure)

poo (reaction to an unpleasant smell)

yuk (reaction to something unpleasant, e.g. a taste)

000 (reaction of pleasure or delight)
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Section |V

EXERCISES ON DISCOURSE
MARKERS USAGE

4.1. Exercises

Although I disagree with what you say, I will defend to the death your
right to say it.

Voltaire

1. Fill in each space with an appropriate word or phrase. In
some cases, more than one answer is possible.

1o she joined the company only a year ago, she has already
been promoted twice.

2. Fast food is cheap ......... food in a proper restaurant is more
expensive.

3. Wewentout ......... the rain.

4. ... he was only twelve he could run faster than any other
child in the class.

5.Even......... they loved each other, they decided to part.

6. The children are very clever. ......... , they can be very noisy at
times.

2. Match the items in the two columns. The first one has been
done as an example.
Example: Even though he set off early, (e.g. he still arrived late.).

1. I'like holidays in the mountains, ...... a. while her husband is a taxi driver.
2. Despite public protests, ...... b. consumer goods are selling well.
3. In spite of high prices, ...... c. However, it is getting better now.
4. She works in a hospital, ...... d. it will better than staying at home.

5. The economic situation has been | e. the Government decided to build a
quite difficult. ....... road through the wood.

6. Even though I do not really like | f. whereas my wife loves the seaside.
going to football matches, ......
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3. Use the words in the list to complete the gaps. You will need
to use some words / phrases more than once. The first (0) is given
as an example.

despite / in spite of however whereas although but even though

Shop till you drop!

Despite / In spite of (0) the fact that Kelly had lots of homework to do, she
agreed to go shopping with her friend Justine. Justine loved to buy wild
clubbing clothes, ......... (1) Kelly was more of a jeans and T-shirt kind of
girl. ......... (2) the rain, they set of on Saturday morning for the town centre.
Justine, as always, had far more cash than Kelly. ......... (3), Kelly had an
eye for a bargain. Lunch time found them happy and hungry at the local
burger bar. ......... (4) they had spent nearly all their money, there were still
a few shops that Justine wanted to visit (.......... (5) she had promised to
be frugal), and ......... (6) having aching feet, they managed a couple more
hours’ shopping.

4. Make the dialogue more natural by using suitable discourse
markers from the box to replace each of the expressions in italics
(each adverb can only be used once and not all the adverbs will
be needed)

admittedly
apparently
by the way
clearly
exactly
fortunately
frankly
ideally
naturally
obviously
reasonably
really
still
seriously
understandably
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Steve Not a bad party last night. Lots of old faces from the college
were there.

Claire (1) That sounds interesting; can you tell me more?.............

Steve Yeah. Lizzie was there with her new husband. (2) This is
something I have heard it may not be true, .......... he is something very
high up and important in the civil service.

Claire Yes, [ have heard that too. (3) This is my true opinion, although
it may be shocking ......... I never really expected her to marry anyone
successful. She was always so scruffy and laid back. She was never
into social status or anything like that.

Steve (4) It is a logical deduction ......... She has changed her
outlook on life. I mean, she was very smartly dressed and she
kept telling me all about how much money their new house
had cost.

Clair (5) Do you expect me to believe that? ..........

Steve Yes, I have she was really bragging about it.

Clair Well she never used to be interested in money at all. (6) This
probably contradicts what I have just said .......... she did like eating out
and traveling.

Steve (7) What I am about to say is not really related to what we have
been discussing ......... your old Flame Simon was at the party.

Clair Was he? I have not seen him for ages.

Steve (8) As one would expect ......... , he could not stop asking me
questions about you.

Clair I think he still hopes that we might get back together
one day.

Steve (9) That is completely accurate .........

Clair Well, not much chance of that! Oh, was that obnoxious old
creep Douglas Jarrold there?

Steve I am afraid so. (10) I am pleased about this ......... , he was
right over the other side of the room so I did not have to talk to him.
He was trying to chat up Mary Bracknell. I can not think why.

Clair (11) This is obvious ......... , he still fancies her.

Steve Maybe. She certainly was not very interested in him, (12)
which one can sympathise with .........

Clair Strange how some people never change, is not it?

5. Combine each sentence in A with a suitable contrasting
sentence from B, using the discourse marker given in brackets.
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A.

0. Cliff Richard’s Christmas single went straight to the top of the
charts. ..c..

1. Many people believe that capital punishment is a deterrent to
serious crime. ...

2. We usually consider it healthy to eat lots of fruit. ...

3. I enjoy having people to stay. ...

4. The main medium of communication on the Internet is English.

5. Iain Bank’s early novels were considered quite strange. ...

6.1 tend to drink more white wine. ...

7. Global warming is often considered the main factor in current
climate fluctuations. ...

B.

a. Many web sites operate in other languages. (although)

b. Too much can produce an excess of acid in the stomach. (but)

c. He is reviled by much of the pop music establishment. (even
though)

d. Climate change has long been a feature of the Earth’s
development. (yet)

e. It actually makes little difference to the crime rate. (on the
contrary)

f. My husband prefers red. (whereas)

g. I always appreciate the peace when they have gone. (though)

h. His later books are more mainstream and accessible. (while)

0. Cliff Richard’s Christmas single went straight to the top of the charts,
even though he is reviled by much of the pop music establishment.

6. For each of the sentences below, write a new sentence as
similar as possible in meaning to the original sentence, but using
the word given.

0. Malcolm’s teeth were bothering him again, even though he had
recently visited the dentist.

despite Malcolm’s teeth were bothering him again, despite the
fact that he had recently visited the dentist.

1. Very little of the remaining stock old, despite the low prices in
the sale.

eventhough............oiiiiiiiiiiii i



2. The ailing magazine tried introducing several new features.
Nevertheless, circulation continued to drop.

although..... ..o

3. Although this may seem difficult now, you will soon wonder
why it caused so many problems.

though.... ...

4.In spite of her insistence that all was well,  knew that something
was wrong.

fact. ..o e

5. The Scots won the battle, even though they had a far smaller
force.

despite. ..ot e

6. Despite the fact that the critics hated it, Archer’s latest book
was well received by the public.

075

7. Six of the sentences contain a mistake in word order or
formality. Tick (+) the two correct sentences and correct the mistake
in the others.

1. I think that I did quite well in the computing exam. It was more
difficult than though I expected.

2. We were expecting a basic but pleasant apartment. On the
contrary, what we got was little more than a hovel.

3. Strictly no pets are allowed in the hotel rooms. Guide dogs
for the blind may be permitted with prior permission from the
management, mind you.

4. Julian has just had a shocking cold. It did not last long, still.

5. Office supplies may be ordered as necessary. However, all
orders must be copied to the Accounts Department.

6. I know you would like us to be godparents to little Emily. We
would rather all the same not.

7. That new kid at the nursery is a right little pain. He really gets
on your nerves. Nevertheless, we have got to do our best by him.

8. Writing more than the required number of words will not
attract a higher mark. You may be penalised for failing to follow on
the other hand the rules.

8. Which of the sentences in these pairs are alternative ways
of saying the same thing? Which pairs have different meanings?
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Put a tick (+) in the correct box. The exercise begins with an
example (0).
0 A. In spite of the fact that this computer costs less, it is a good
as the other one.
B. Despite its lower price, this computer is as good as the
other one.
same + different
1 A. Despite the awful weather, the parade was a success.
B. Although the weather was awful, the parade was a success.
same + different
2 A. Brilliant as he is, he can’t find a suitable job.
B. Though he is brilliant, he can’t find a suitable job.
same + different
3 A. Even though I went to the party, I didn’t see her.
B. Even if I went to the party, I wouldn’t see her.
same + different
4 A. The new museum is extremely popular. It hasn’t made any
money yet.
B. The new museum is extremely popular, yet it hasn’'t made
any money.
same + different
5 A. This ice cream is very sweet and rich, though it’s not very
fattening.
B. Thisice cream is very sweet and rich. It's not very fattening,
though.
same + different
6 A. The waiters in this restaurant are notoriously rude.
However, customers keep coming back.
B. The waiters in this restaurant are notoriously rude. Even so,
customers keep coming back.
same + different
7 A. Even as we complained, the noise continued.
B. Even though we complained, the noise continued.
same + different
8 A. We were at the Norfolk Hotel, while the rest of the group
was at the Grange.
B. While we were staying at the Norfolk Hotel the rest of the
group moved to the Grange.
same + different
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9 A. Though delighted ay her sister’s success, Vicky couldn’t
help feeling somewhat envious.
B. Despite her delight at her sister’s success, Vicky couldn’t
help feeling somewhat envious.
same + different
10. A. Men usually have good spatial awareness, whereas
women’s linguistics skills are often better.
B. Whereas men usually have good spatial awareness,
women’s linguistics skills are often better.
same + different
11. A. ‘Mary threatened to leave last night. She’s still here now.’
B. ‘Mary threatened to leave last night. Still she’s here now.’
same + different
12. A. Chicken pox is much milder in children than in adults. It's
still not pleasant, mind you.
B. Chicken pox is much milder in children than in adults. All
the same, it’s still not pleasant.
same + different

9. Complete each gap in the text with a discourse marker from
the box.

Although but despite Despite even though however However Nevertheless
On the contrary though whereas While Yet

The Elgin Marbles

The Elgin Marbles are statues which date back to the 5™ century BC. (0)
Although they were crated on Greece and were located there until the late
18" century, they are now exhibited in the British Museum, London.

The statues used to be in Athens (1) ........ they were bought in 1779 by the
Englishman Lord Elgin, who wanted to bring them back to Britain as part
of his personal art collection. (2) ........ , on the sea voyage back to England,
the ship carrying them was sunk and the ‘Marbels’ were temporarily lost. It
would be an incredibly expensive operation to recover them.

() I , Elgin did so, and (4) ......... he was a very rich man, he placed
himself in enormous debt. (5) ......... his own desires, he had to sell the
Marbels to the British Government to recover his losses and they were
housed in the British Museum, where they have remained ever since.
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In recent times, (6) ........ , the statues have become the subject of debate
between Britain and Greece and, indeed, among British historians and
archaeologists. (7) ....... The Greek authorities have requested the return of
the Marbels on many occasions, the request has always been refused. There
are arguments on both sides. Some people believe that it would be foolish
to return them, valid (8) ......... the Greek request may be, because of the
pollution that is affecting the Parthenon and the possibility of earthquakes in
Greece. Restored to the Parthenon, the Marbels could be exposed to damage,

(C) I they are safe in the British Museum.
Of course, there are equally compelling arguments for their return,
especially on the moral level. It can not be denied, (10) ......... the material

safety the statues enjoy in Britain, that they are part of the Greek Heritage.
Many people also refute the argument that Athens would not be a safe place
for them. (11) ......... , they claim that if the statues were returned to Greece,
a new state-of-the-art building would be constructed to house them, where
they would be both safe and in their rightful environment. Furthermore, the
British authorities have long used the argument that works of art should not
be subject to ‘ownership’, but should be kept where they are accessible to
most people. (12) ......... in the past they have returned a number of cultural
artefacts from other civilizations to their origins.

The argument continues, and is likely to do so for some time in the future.

10. Complete the monologue with expressions from the box.

anyway apparently mind you as I was saying
at least all in all, though admittedly of course
naturally by the way to tell you the truth
still no doubt I mean
obviously so to speak quite honestly
actually guess what? As a matter of fact

All the list stars were there. That model, Angeline, (1) .........
I think it was Angeline was there with her new boyfriend. (2) .........
they have been recently going out for months. (3) ......... , It was
a glittering occasion. Stars everywhere and the crowds outside
simply begging for autographs. (4) ........ I could not believe my
eyes. And the dresses! I mean, I don’t know how much they would
have cost — a fortune, I imagine. All designer labels, (6) ........ . The
photographers were (7) ........ having a field day, and (8) .........
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there were reporters everywhere, falling over each other (9) ......... ,
to interview the biggest names. (10) ......... back row. (12) ........ , we
could still see everything. (13) ......... , I was so busy star-spotting
that I didn’t take in the plot. (14) ......... you’d have been the same.

(I5) ceunenenn , I am not too keen on the thrillers but it must have
been good because at the end the whole audience rose to its feet and
clapped. (16) ......... , I'm not terribly sure what the story was about,
but you really must go and see it when it’s on general release.

(A7) ceeniinis , it was an amazing evening and to top it off we went
to Quaglino’s for supper afterwards, and (18) ......... Sarah Jane Fox
and Brad Brat were at the next table! How cool is that? (19) ......... ,
Sarah Jane Fox has awful skin problems. (20) ........., who cares about
that when you have got much money!

11. In the following text, one or two (but no more) of the
discourse markers and phrases are correct, and the others are
incorrect. Underline the correct ones.

Mr James Kennedy rua Quinito Bocaiuva

Director 47 apt 602

The Benson Institute Floresta CEP 90000

15, Kimberley Way Porto Alegra

London WIP 4st Brazil

12 December 1988

Dear Mr Kennedy

The principal of the college where I work suggested that I should
write you (a) for to / in order to / so as to / so that find out more
information about the Benson Scholarship for advanced students of
English, (b) as / because / for / due to he feels I could be a suitable
candidate for this particular scholarship.

I first visited England eight years ago (c) then / when / as / while I
was twenty-years old, (d) immediately after graduating / as soon as
graduated / following I graduated / having graduated in Chemistry
at he university of Rio. (e) At first / Then / At the beginning / In the
beginning I could speak no English. (f) Despite this, / Nevertheless,
/ But / Although I managed to find some work.

(g) So / Thus / Unfortunately, / Meanwhile, I could only afford
language classes twice a week, and (h) owing to / consequently /
as a result / so that I had to rely on my own resources to acquire as
much English as possible. (i) Really, / In fact, / Presently, / Actually,
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to my surprise I managed to pass Cambridge First Certificate after
only two years, and (j) following, / sunsequently, / after, / lately,
I took the proficiency exam (k) since / just before / prior to / on
leaving England four years ago. (1) On/ No sooner / Having / When
returning home, I was lucky enough to find a job teaching English at
the Academy School. I have thoroughly enjoyed my involvement in
the profession. (m) But / In addition, / However, / Moreover, I now
feel the time has come for me to re-acquaint myself with an English-
speaking environment (n) to / in order to / so that / so maintain
the standard of my English. (o) That is why / Furthermore, / On
the other hand, / Moreover, i would very much like to pursue my
growing interest in English literature.

I'look forward to hearing from you.

Yours sincerely,

Ms Manola Suarez.

12. Compare the following pairs of sentences.

a. John and Anita got married at the beginning of May.

In the beginning, the marriage worked well, but problems soon
began to emerge.

b. At the end of the war, the soldiers all went home.

We had a long and bitter argument, but in the end I realized he
was right after all.

c. I burnt the meat and dropped the vegetables, but the meal
turned out all right in the end.

At last the waiter brought them their meal, but by then it was
cold.

13. Put one of the words or expressions from the box into each

&ap-

at the beginning in the beginning at first
at the end in the end
finally eventually at last

a. After the operation, he went home to recuperate.
................ he made good progress, but his condition soon began
to deteriorate.
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b of the film, we are introduced to the two main
characters, Bill and Sarah Cunningham.

c. Damian told me the other day that he wants to be an astronaut.
I didn’t believe believe him ............. , but then I realized he was
serious!

d.She spent days trying to decide what to do. She ...............
decided that the nest course of action was to do nothing.

e. I've spent thousands of pounds trying to get my driving licence,
and now, after seventeen goes, I've gotit ............ !

f. They tried hard to make the marriage work, but their hearts
weren't in it, and they got divorced ............ .

g. The story jumps around from place to place, and there are
characters introduced who don’t seem to be connected. .............. ,
you have very little idea of what it was all about.

h.T had to wait weeks for the cheque to come, but it arrived

14. Transform the following sentences using the words in the
brackets, and making any necessary changes.

a. Being an only child, I was often lonely. (because)

b. As I was lonely, my parents bought me a puppy. (so ... that)

c. She was in a hurry, so she forgot her season ticket. (such ...
that)

d.I only had six driving lessons, so I failed my test. (enough)

e. He didn’t go back to work because he still didn’t feel well. (as)

f. I could never be a teacher, because ha still didn’t feel well. (as)

g. Her performance with the company was so disappointing that
she didn’t get the promotion she was seeking. (consequently)

h. The car was so expensive that we couldn’t afford it. (too)

i. They closed the shop early because there weren’t many
customers. (so ... that)

j- Your voice is good. You could train to be an opera singer.
(enough)

k. The book affected me profoundly. It changed my whole life.
(such ... that)

15. Complete the following sentences appropriately.
a. Only one hundred years ago it look at least five days to cross
the Atlantic, whereas
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b. Increased case of travel has led to people becoming more
tolerant of each other’s cultures than

c. Besides being relatively cheap, package holidays

d. My sister and her family always opt for the ease of the package
holiday. My family, on the other hand,

e. Personally, I dislike being a tourist because one is an observer
of another country and its customs without being a part of it. What
is more, ...

f. My husband is usually very cautious about trying foreign food.
However,

g. Both Chinese and Indian cooking incorporate a lot of spices,
but while the former

h. A charter flight differs from a scheduled flight in that

i. Although both Brighton and Marbella are seaside resorts, they
differ

j. The more I see of the world,

16. Match the discourse markers and expressions of opinion
with the definitions of their functions underneath each paragraph.

I know you don’t like Susan, but (a) quite honestly, I think I'm
old enough to look after myself now. (b) After all, I'm nearly thirty,
and a lot of my friends have been married for ages. (c) By the way,
did you hear that Glynn and his wife have had twins? No, not a boy
and girl, two girls, (d) actually. I wish you’d realize what lovely girl
Susan is. (e) Anyway, I love her, and that is all there is to it.

1. I am changing the subject to introduce something
new

2. What I said before doesn’t matter. This is the main
point

3. I'm trying to persuade you by presenting an
argument that you haven’t properly considered.

4. This is my honest opinion.

5. I am correcting you by pointing out a fact that you

weren’t aware of.

(f) Naturally, I understand that you want to be independent, and
(g) obviously, you and Susan have a lot in common, but (h) surely
you appreciate my concern? (i) Admittedly, she is a very pleasant
girl, and she has a good job so (j) presumably she’s intelligent, but
I do wonder if she ‘s the girl for you. (k) Basically, I think you're
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rushing into this relationship too quickly, and (1) personally I think
you are still too young. (m) Ideally, a man should be thirty-five
before he begins to look for a wife. You've only known her for three
months! (n) Generally speaking, the longer a couple know each
other before committing the rest of their lives to each other, the more
chance there is of the union lasting. And I've heard some not very
pleasant things about Susan. I was talking to Mrs Brewing the other
day, and (o) apparently, Susan was engaged to be married only last
year, and then called it off at the last minute! So, be warned, my
boy! (p) Strictly speaking, as your guardian, I can still forbid this
marriage, but I would rather persuade you myself of the wisdom of
my words.

[ This would be the perfect situation.

7o, This is my basic point.

8 i, This is not surprising; it is to be expected.

1 R This cannot be doubted; everyone knows about it.

10, oeeenn. This is something I've heard, I'm not sure of.

11. .. This is so obvious that I would be surprised if you
disagree with me.

12, This is my personal opinion.

13. ... This is an opinion that is true in most situations.

14. ... This is something I suppose is true in most situations.

15. ... This is a point which goes against what I am saying
and weakens my argument.

16. ........... I am giving you precise information about a situation.

17. Underline the most appropriate discourse marker of opinion.

January 14

Dear Joey

Thanks for your letter telling us what time your plane arrives.

(a) Presumably / Frankly / Obviously / Naturally, we’ll be at the
airport to meet you. Don’t worry about me having to take a day of work.

(b) As a matter of fact / After all / Surely / Basically, it’s not every
day that your only daughter comes home from the States! You didn’t
say where you would be staying while you're here. (c) Presumably /
Admittedly / Incidentally / Anyway, you'll be at home with us for a
few days and then head off to visit your friends.

We were sorry to hear that you have left your job. (d) Naturally /
Generally speaking / Ideally / Admittedly, being a waitress is not the
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most glamorous job in the world, but (e) at least / strictly speaking /
obviously / honestly it pays the bills. (f) Naturally / Actually / Surely
/ After all you're being a little ambitious trying to be a pop singer!

In your last letter you said you were thinking of going to college
to finish your education, and (g) anyway / after all / apparently /
basically I think this is the best thing you could do. I was talking
to some colleagues who have studied in the States. (h) Presumably
/ Apparently / Actually / Incidentally, students can get grants on a
loan basis, which sounds fine for you. Do think about this.

(i) By the way / As a matter of fact / Anyway / Ideally, I must
finish now. The weather is freezing here. Mum sends her love. (j)
Obviously / Apparently / Basically / Honestly we’re all very excited
about seeing you again.

See you very soon.

Love

Dad

18. Now read the reply below. Does the writer agree with you?
Does the writer have the same reasons as you?

I am convicted that the best pet for Bill is a dog.

In the first place, dogs make very good companions and Bill will
be less lonely.

Secondly, Bill enjoys going for walks, so he could take the dog
with him. Finally, dogs are helpful to protect people in their homes.

It seems to me that hamsters and goldfish are completely
unsuitable. They do not communicate and I do not think they will
improve Bill’s life. A cat is clearly out of the question because Bill
doesn’t like them.

In my opinion, therefore, a dog is the best choice. A dog will
solve Bill’s problems and make him a happier man.

4.2. Role play

Undoubtedly Hopefully
Six months ago, the independent island republic of St Ambrosia
decided to organize a state lottery for the first time. It was agreed
that profits should go to “help improve the lives of St Ambrosians’.
The lottery has been a great success; SA $10 million have been made
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in profit. Many applications have been received asking for money
to help various projects. Now the Lottery Commission must decide
how the money will be spent.

And now you should choose the correct discourse markers for
each sentence from the box to make your request more urgent:

unfortunately predictably in other words strictly speaking
sadly actually (*2) obviously (*2) understandably
no doubt fortunately certainly ideally
undoubtedly anyway of course
in other words in fact (*2) therefore

0. President of the St Ambrosia Hotel and tourism Association [12]
. and as you know, plans were made last year for a new
luxury hotel and golf course just outside the capital at Grand

Bay. (1)............. , the Foundation has not been able to get enough
money from our foreign investors for the hotel project to continue.
(2)eeiniinnnnn that this project, which is of the greatest importance for

all the people of St Ambrosia, will have to be abandoned if we do not
receive money from the Lottery Committee. The benefits of the hotel
project continuing are obvious. (3)............. it will bring an extra
50,000 tourists a year to St Ambrosia — think of how this will help the
economy of our island, and the hotel will also create hundreds of jobs
for local people. (4)............... , your Committee will approve our
application for SA$4 million so that this very impressive project...

1. President of the St Ambrosia Sports Association.

. we have always encouraged all St Ambrosians to play
sport, to make the people of our island healthy in mind and body.
() T , there are no modern sports facilities on the island,
our national athletics and football teams have to train in the
public park, and our young people must play sport in the street,
and, (6).............. , cannot learn and develop as they should. For
SA$6 million, we could build a National Sports Centre for all St
Ambrosians, young and old. (7).............. , the Sports Centre would
provide a social centre for our island, especially for young people,
who often have nothing to do. Our dream is, one day, to send a team
to the Olympic Games to represent St Ambrosia. (8)............... , the
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National Sports Centre is a necessary part of that dream. Please,
help the dream become a reality.

2. Vice-Chancellor of the University of St Ambrosia/

................ we all know that, because of the poor facilities of the
University, St Ambrosia is losing its best and most intelligent young
people, who are choosing to study abroad, and not returning to
the island when they have completed their studies. (9)................
The young people who will go on to become engineers, doctors,
lawyers, teachers, must have the best possible education here in
St Ambrosia, not in some other country. (10) ................ , without
education, there is no future for us. (11) ................ , we need new
equipment in our Computer Science and Technology department.
For SA$4,5 million, we could make the necessary improvements to
make sure that young St Ambrosians no longer have to go abroad.

3. Director of the St Ambrosia Children’s Hospital.

................ my message to you is a very simple one. (12)
................ , our hospital, which helps the very poorest children
of St Ambrosia, needs money for beds and medical equipment.
(13) e, , we cannot continue without your help. (14)
................ , we need SA$3,5 million to stay open for another year,
and to care for the sick children of our island. (15) ................ ,
without us many of these children will have no one to help them.
[G1C) I ,if you care at all the poor children of St Ambrosia,
you must help us.

4. Chief-executive of International Petroleum Incorporated

(A7)eiiiiininnnn. , this is really a simple business proposition. We
believe there is a good possibility perhaps, that there are large
oil deposits under the sea off the north coast of St Ambrosia.
(18).uinnnnnnnn. , looking for the oil will take several years, and
there is a risk that we will find nothing. (19)............. , we feel it
is reasonable that the government of St Ambrosia shares this risk
with International Petroleum Incorporated. SA$8 million seems a
small amount if we consider that if we find oil — and I repeat if we
find oil - St Ambrosia could become one of the richest islands in
the world.
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4.3. Discussing some statements

Discuss the following statement: Ecotourism is responsible for
causing many of the problems that is originally set out to solve.
Choose correct discourse markers from the box to make it easier.

in fact unfortunately so no doubt

Ecotourism is defined by TIES (The International Ecotourism
Society) as ‘responsible travel to natural areas that conserves
the environment and sustains the well-being of local people’.
(U O , this “environmentally friendly” form of tourism aims
to help fund environmental protection programmes, stimulating the
income of the local of the local people, especially those on very low

incomes, and promote intercultural understanding. (2)............ ,
these are commendable goals.
() EEUTTRn , in my view, they are not being achieved. For

example, recent reports from a number of developing countries state
that locals have been evicted from their houses. These people are
being driven from their homes to make way for the development of
eco-parks, resorts, and hotels.

While much valuable work has been done and, (4).............. ,
with the best intentions, ecotourism has made many local people
homeless.

Choose one of the topic below to discuss in writing:

Smoking should be banned in all public places.

Parents should control their children’s access to the Internet.
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SECTION V

EXERCISES ON DISCOURSE MARKERS
TRANSLATION AND CORPUS
VERIFICATION
(from English into Ukrainian)

Part 5.1. Sequencing

Exercise 1. Provide the Ukrainian translation of the given English
texts (Text 1, Text 2 and Text 3), paying attention to Discourse Markers
of Sequencing. Define the grammatical / lexical / lexico-grammatical
translation transformations and fill in the table.

TEXT 1

5 Components of Information Systems

Encyclopedia Britannica,
https://www .britannica.com/list/5-components-of-information-systems.

Originally, the computer age introduced a new element to
businesses, universities, and a multitude of other organizations: a
set of components called the information system, which deals with
collecting and organizing data and information. An information
system is described as having five components.

Computer hardware

Firstly, computer hardware should be mentioned. This is the
physical technology that works with information. Hardware can
be as small as a smartphone that fits in a pocket or as large as a
supercomputer that fills a building. Following that, hardware also
includes the peripheral devices that work with computers, such as
keyboards, external disk drives, and routers. Subsequently, with
the rise of the Internet of things, in which anything from home
appliances to cars to clothes will be able to receive and transmit data,
sensors that interact with computers are permeating the human
environment.
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Computer software

Secondly, computer software plays a role in the whole system.
The hardware needs to know what to do, and that is the role of
software. Initially, software can be divided into two types: system
software and application software. Next, the primary piece of system
software is the operating system, such as Windows or iOS, which
manages the hardware’s operation. Finally, application software is
designed for specific tasks, such as handling a spreadsheet, creating
a document, or designing a Web page.

Telecommunications

Thirdly, telecommunications are included into thislist. Previously,
this component connected the hardware together to form a network.
Currently, connections can be through wires, such as Ethernet
cables or fibre optics, or wireless, such as through Wi-Fi. So far a
network can be designed to tie together computers in a specific area,
such as an office or a school, through a local area network (LAN).
If computers are more dispersed, the network is called a wide area
network (WAN). All in all, the Internet itself can be considered a
network of networks.

Databases and data warehouses

Fourthly, we can speak about databases and data warehouses.
This component is where the “material” that the other components
work with resides. Originally, a database is a place where data is
collected and from which it can be retrieved by querying it using
one or more specific criteria. Following that, a data warehouse
contains all of the data in whatever form that an organization
needs. Databases and data warehouses have assumed even greater
importance in information systems with the emergence of “big
data,” a term for the truly massive amounts of data that can be
collected and analyzed.

Human resources and procedures

Finally, and possibly most importantly, we cannot but mention
the human element. It includes the people that are needed to run the
system and the procedures they follow so that the knowledge in the
huge databases and data warehouses can be turned into learning.
Lastly, it can interpret what has happened in the past and guide
future action.
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Table of Defined Translation Transformations in Text 1

Type
. .. of Grammatical / Lexical
gzl et / Lexico-G rammatical
Translation Transformations
1.
2.
3.
4.
5.
TEXT 2

5 Steps to Good Decision Making

Kescia D. Gray
https://www.corporatewellnessmagazine.com/article/5-steps-to-good-decision-making

To begin with, we face decisions every day. Some of these
decisions are easy, others are hard. Easy choices include what to
dress based on the season, weather, and where you're going. Easy
decisions include what to eat, see, and watch on TV.

Moreover, deeper consideration is required for complex
decisions. Examples of difficult decisions include choosing a college,
a professional route, and whether to marry and start a family. These
decisions are hard because they influence our lives and our destiny.

Secondly, good decision-making is a skill. It's not something
we're born with, but a process we learn through life. Most adults
know that experience can be a costly, ineffective teacher that teaches
more bad habits than good. Because decisions vary so much from
one situation to the next, the experience gained from making one
important decision is often of little or no use when another decision-
making problem arises.

Finally, when decision making, there are many steps that can be
taken; but when making good decisions there are really only five
steps that need to be considered. These steps are as follows:
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Step 1: Identify Your Goal

First of all, one of the most effective decision-making strategies
is to keep an eye on your goal. This simply means identifying the
purpose of your decision by asking yourself what exactly is the
problem that needs to be solved? And why does this problem need
to be solved? So far, figuring out what’s most important to you will
help you make good decisions. All in all, when you know the reason
why you have making a particular decision; it will better serve you
in staying with it, and defending it.

Step 2: Gather Information for Weighing Your Options

Secondly, when making good decisions it is best to gather
necessary information that is directly related to the problem.
Following that, it will help you to better understand what needs to
be done in solving the problem, and will also help to generate ideas
for a possible solution. Moreover, when gathering information, it is
best to make a list of every possible alternative; even ones that may
initially sound silly or seem unrealistic. Always seek the opinions of
people that you trust or speak to experts and professionals, because
it will help you to come up with a variety of solutions when weighing
all your options for a final decision.

Step 3: Consider the Consequences

Thirdly, you should consider the consequences. This step can be
just as important as step one because it will help you determine how
your final decision will impact yourself, and/or others involved.
Next, you will be asking yourself what is likely to be the results of
your decision. How will it affect you now?

All in all, how will it affect your future? This is an essential step
because it allows you to review the pros and cons of the different
options that you listed in the previous step. Furthermore, it is also
important because you want to feel comfortable with all your options
and the possible outcome of whichever one you choose.

Step 4: Make Your Decision

Fourthly, now that you have identified your goal, gathered all
necessary information, and weighed the consequences, it is time to
make a choice and actually execute your final decision. Moreover,
understanding that this step can cause some people a lot of anxiety
is important because this is where you have to trust your instincts.

Although you may still be slightly indecisive about your final
decision, you have to take into account how this makes you feel.
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Ask yourself, does it feel right? And does this decision work best for
you now, and in the future? When you answer those questions back,
you should feel good about the result.
Step 5: Evaluate Your Decision
Finally, once you have made your final decision and put it into
action, it is necessary to evaluate the decision and the steps you
have taken to ensure that it works. This final step is probably just as
important as step one, if not more important, because it will help you
to further develop your decision-making skills for future problems.
This step is also fundamental because it may require you to
seek out new information and make some changes along the way.
Subsequently, always looking for and anticipating unexpected
problems will help alleviate undue stress, if and when a problem occurs.

Table of Defined Translation Transformations in Text 2

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

English Ukrainian

TEXT 3

Why Are U.S. Elections Held on Tuesdays?

By John M. Cunningham
“Why Are U.S. Elections Held on Tuesdays?”. Encyclopedia Britannica,
https://www britannica.com/story/why-are-us-elections-held-on-tuesdays.

Going back to early years, federal elections in the United States
have been held on the Tuesday after the first Monday in November.
Why this date?
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Initially, election days varied by state, but in 1845 a law was
passed to set a single election day for the entire country. Firstly,
it applied only to presidential elections, but it was later extended
to congressional elections as well. At that time, the United States
was still a largely agrarian society. For farmers, who made up a
majority of the labor force, much of the year was taken up by the
planting, tending, and harvesting of crops. Early November was
a good time to vote because the harvest was over but the weather
was still relatively mild.

Next, some days of the week were better than others. Two days
were definitely out of the question. Most Americans were devout
Christians and thus set aside Sunday as a day of rest and worship.
Then, Wednesday in many areas was a market day, when farmers
sold their crops in town. In addition, a travel day was sometimes
required. In rural areas, the nearest polling place might have been
several miles away, and, in an era before automobiles, getting there
could take a while. If people couldn’t use Sunday or Wednesday
as their travel day, then that meant election day couldn’t be on
Monday or Thursday, either. And so Tuesday was perceived as the
best option.

On the top of that, the reason that election day was specified as
the Tuesday “after the first Monday” was to prevent it from falling
on November 1. That day was considered unfavorable because
some Christians observed it as All Saints” Day and also because
merchants typically took the first day of the month to settle their
books for the previous month.

Although Tuesday was chosen as a matter of convenience,
voting on that day is now more commonly seen as a hindrance
in the end. Less than 2 percent of Americans today are employed
in agriculture, and many people work on Tuesdays throughout
the year. As voter turnout rates declined over time, some people
proposed that elections be moved to the weekend. Finally, others
suggested keeping election day on Tuesday but making it a federal
holiday. While those particular efforts have not been successful,
increased opportunities to vote early and by mail have had the
effect of making Election Day less central to the voting experience
than it once was.
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Table of Defined Translation Transformations in Text 3

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

English Ukrainian

Exercise 2. Complete the table.

Define the Discourse Markers of Sequencing represented in Text, Text 2
and Text 3 in Exercise 1, and provide their Ukrainian translations.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of Reformulations in the British National Corpus (BNC) and Michigan
Corpus of Academic Spoken English (MICASE), provide the Frequency
and Some Contexts.

No Discourse  Ukrainian  Frequency Contexts Frequency Contexts

Marker Translation (BNCQ) (BNCQ) (MICASE) (MICASE)

IS I Il

Exercise 3. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of Sequencing in the British National Corpus (BNC) and Michigan Corpus
of Academic Spoken English (MICASE), provide the synonyms, their
Frequency, Ukrainian translations and Some Contexts.
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Synonyms Ukrainian Synonyms Ukrainian
Discourse and their Contexts Translations and their Contexts Translations

No. Marker Frequency (BNC) of Synonyms Frequency (MICASE) of Synonyms
(BNC) (BNC)  (MICASE) (MICASE)

1.

2.

3.

4.

5.

Part 5.2. Reformulations

Exercise 1. Provide the Ukrainian translation of the given English
texts (Text 1, Text 2 and Text 3), paying attention to Discourse Markers
of Reformulations. Define the grammatical / lexical / lexico-grammatical
translation transformations and fill in the table.

TEXT 1

Why Is There an R in Mrs.?

Cydney Grannan
Grannan, Cydney. “Why Is There an R in Mrs.?”. Encyclopedia Britannica,
https://www .britannica.com/story/why-is-there-an-r-in-mrs.

If we pronounce the title Mrs. as “missus,” why is there an r in
it? Despite its pronunciation, the abbreviation Mrs. is derived from
the title mistress, which accounts for that confusing extra letter.
In other words, Mistress is the counterpart of master, which—you
guessed it—is abbreviated to Mr. (Of course, English speakers now
pronounce the title Mr. as “mister.”)

Strictly speaking, while mistress may have distasteful
connotations today, in the mid-18th century the title referred
to a woman of economic or social capital. To put it another way,
Mrs. was an honorific: a woman referred to as Mrs. generally had
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servants or was part of an upper social echelon. To clarify, the title
Myrs. did not signify that a woman was married, just like Mr. today.
As it were, Samuel Johnson's dictionary of 1755 offers six definitions
for the word mistress, which range from the respectful (“a woman
who governs” or “a woman skilled in anything”) to the ironic (“a
term of contemptuous address” or “a whore or concubine”), but no
definition mentions marital status.

To put it bluntly, the use of Mrs. to refer to a married woman
is linked to the history of another title: Miss. Well, Miss became a
popular title in the late 18th century and specifically referred to an
unmarried woman (often a schoolteacher) of a high social status.
(Originally, Miss was actually a title for young girls, while Master
was the title for boys, so to speak.) This, according to scholar Amy
Erickson, simply put, caused a shift in the use of Mrs. to signify a
married woman in the late 18th century and still informs our use of
the title Mrs. today.

How the pronunciation of mistress turned to “missus” is somewhat,
strictly speaking, unclear. Erickson cites John Walker's A Critical
Pronouncing Dictionary, and Expositor of the English Language from 1828:
“The same haste and necessity of dispatch, which has corrupted Master
into Mister, has, when a title of civility only, contracted Mistress into
Missis.” In other words, the change in pronunciation was essentially
a colloquial and utilitarian shortening, and by the tail end of the 18th
century, this pronunciation was the preferred one.

Table of Defined Translation Transformations in Text 1

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

English Ukrainian

AR Il IRl I
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TEXT 2

Just How Many Oceans Are There?

John P. Rafferty
Rafferty, John P. “Just How Many Oceans Are There?”. Encyclopedia Britannica,
https://www britannica.com/story/just-how-many-oceans-are-there.

Notwithstanding that Europa and Enceladus (moons of Jupiter and
Saturn, respectively) are both covered in ice, Earth is the true water
world of the solar system. To clarify, some 71 percent of Earth’s surface
is covered by saltwater oceans, and the continents themselves possess
lakes, rivers, and, in some cases, seas. As it were, the largest bodies of
water are the oceans, but there is some debate over the actual number
of distinct oceans. Just how many oceans does our planet have?

Historically, many maps and textbooks have presented a four-
ocean model: the Pacific, the Atlantic, the Indian, and the Arctic.
In other words, the first three are the major ones, while the Arctic
Ocean tends to be less prominent in people’s minds. Perhaps that’s
because it’s far smaller than the others, occurs on the fringes of the
map, and tends to be covered (well, partly covered) by ice.

To put another way, however, Earth’s ocean count depends
on one’s perspective. A collection of scientific organizations, the
International Hydrographic Organization (IHO), and many national
governments note, so to speak, the existence of a fifth ocean, the
Southern Ocean (also called the Antarctic Ocean), consisting of the
waters surrounding Antarctica below 60° S latitude, although the
IHO’s member countries do not agree on the ocean’s formal borders.
Strictly speaking, separating the Southern Ocean from the Atlantic,
Pacific, and Indian oceans seems reasonable when one considers that
the Antarctic Circumpolar Current and the winds that circle the outer
approaches of the continent create a kind of natural separation, the
Antarctic Convergence (in terms of oceanography and meteorology),
between Antarctica and the rest of the world. In June 2021, as it were,
the Southern Ocean’s status received a new boost when this body of
water was officially recognized by the National Geographic Society
(an American not-for-profit research and educational organization
thathas a long-standing tradition of serious mapmaking). Regardless
of that announcement, the boundaries of the Southern Ocean were
still not accepted universally.
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To put it bluntly, there is really only one ocean, since every
demarcated ocean is connected to at least two others. To clarify,
the reality of a single continuous ocean is also evidenced by
thermohaline circulation (also called the Global Ocean Conveyor or
the Great Ocean Conveyor Belt), which transports seawater through
all the named oceans. Thermohaline circulation continually, so to
speak, replaces water at depth with water from the surface and
slowly replaces surface water elsewhere with water rising from
deeper depths.

Table of Defined Translation Transformations in Text 2

Type
English Ukrainian et f :jﬁl(?_létri:z&];fiﬁ:lal J
Translation Transformations
1.
2.
3.
4.
5.
TEXT 3

How Do You Tell the Difference Between Total,
Annular, Solar, and Lunar Eclipses?
By John P. Rafferty
“How Do You Tell the Difference Between Total, Annular, Solar, and Lunar Eclipses?”.

Encyclopedia Britannica, https://www.britannica.com/story/
how-do-you-tell-the-difference-between-total-annular-solar-and-lunar-eclipses.

Traditionally, eclipses are divided into two major types: solar and
lunar. Solar eclipses occur when the Moon passes between Earth
and the Sun, leaving a moving region of shadow on Earth’s surface.
Lunar eclipses occur when Earth passes between the Sun and the
Moon, casting a shadow on the Moon.
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Solar eclipses, so to speak, may be classified as either total, in which
the Moon completely covers the Sun, or annular, in which the Moon
obscures all but an outer ring of the Sun. Whether an eclipse is total or
annular depends on the distance between these three objects. To put
it another way, Earth travels in an elliptical orbit around the Sun, and
the Moon travels in an elliptical orbit around Earth, so the distance
between these celestial bodies changes. Strictly speaking, when the
Sun is nearest to Earth and the Moon is at or near its greatest distance,
the Moon appears smaller than the Sun in the sky. When an eclipse
of the Sun happens in this situation, the Moon will not appear large
enough to cover the disk of the Sun completely, and a rim or ring of
light will remain visible in the sky. This is an annular eclipse.

There are no annular lunar eclipses because Earth is much bigger
than the Moon, and its shadow will never be small enough to leave
a ring. However, the Moon does experience total eclipses. In other
words, if the eclipse is a total lunar eclipse, the Moon will pass through
the umbra (area of total shadow) created by Earth over the course of
about two hours. Viewers, that’s to say, will notice that the Moon does
not typically go completely dark; it often takes on a red color, because
the redder parts of sunlight that penetrate Earth’s atmosphere are
refracted into the umbra, and this light reaches the Moon.

Both solar and lunar eclipses may also occur as partial eclipses.
For a solar eclipse this often depends upon where the viewer
observes the event. By this we mean the fact, that a partial eclipse
may be seen by viewers who stand outside of the region of shadow
created by the umbra—the path of totality —but who remain within
the large region of shadow covered by the penumbra, a region of
lesser shadow where some light still penetrates. A partial eclipse of
the Sun also results when the Moon’s penumbra falls on Earth but
its umbra does not. To put it mildly, a partial eclipse of the Moon
occurs when the Moon passes through only part of Earth’s umbra or
only its penumbra. (However, penumbral lunar eclipses are difficult
to spot because Earth’s penumbra is very faint.) Since the Moon
is much smaller than Earth, there is no path of totality in a lunar
eclipse. The eclipse will be visible to any observer on the night side
of Earth when the eclipse occurs.

Total solar eclipses take place somewhere on the planet about
every 18 months or so, but the average frequency of the event for
any random point on the planet is roughly once in almost 400 years.
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Across the planet, however, solar eclipses are actually more frequent
than lunar ones. For example, total and annular eclipses occur every
five or six months. Lunar eclipses, by contrast, happen about once
per year at any given location on the planet. Strictly speaking, since
solar eclipses can be seen from only a very limited region of Earth at
a time and lunar eclipses can be seen by an entire hemisphere, solar
eclipses may seem less frequent.

Table of Defined Translation Transformations in Text 3

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
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English Ukrainian
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Exercise 2. Complete the table.

Define the Discourse Markers of Reformulations represented in Text 1,
Text 2 and Text 3 in Exercise 1, and provide their Ukrainian translations.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of Reformulations in the British National Corpus (BNC) and Michigan
Corpus of Academic Spoken English (MICASE), provide the Frequency
and Some Contexts.

Discourse Ukrainian Frequency Contexts Frequency Contexts
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Exercise 3. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of Reformulations in the British National Corpus (BNC) and Michigan
Corpus of Academic Spoken English (MICASE), provide the synonyms,
their Frequency, Ukrainian translations and Some Contexts.

Synonyms Ukrainian  Synonyms Ukrainian

No Discourse and their Contexts Translations and their Contexts Translations

Marker Frequency (BNC) of Synonyms Frequency (MICASE) of Synonyms
(BNC) (BNC) (MICASE) (MICASE)

A -l IR I

Part 5.3. The Attitude of hearers
to the given information

Exercise 1. Provide the Ukrainian translation of the given English texts
(Text 1, Text 2 and Text 3), paying attention to Discourse Markers of The
attitude of hearers to the given information. Define the grammatical / lexical
/ lexico-grammatical translation transformations and fill in the table.

TEXT 1

Why Do We Say “A Pair of Pants”?

Amy McKenna
“Why Do We Say “A Pair of Pants”?”. Encyclopedia Britannica,
https://www.britannica.com/story/why-do-we-say-a-pair-of-pants.

Ask anyone who is learning English as a second language what
they think the most-maddening oddity of the language is and you
are bound to get several different answers (there are, in fact, dozens
of exceptions to the “rules” of English). Actually, here’s one that
repeatedly comes up, even among native speakers of English: Why
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on Earth do you say “a pair of pants” when the “pants” in question
are only one item? (Note: We are using “pants” in the American
sense here—as in trousers, not undergarments.) Clearly, there are a
couple of explanations floating around.

Amazingly, according to some, the phrase “pair of pants” harkens
back to the days when what constituted pants—or pantaloons, as they
were originally known— consisted of two separate items, one for each
leg. Doubtless, they were put on one at a time and then secured around
the waist. Naturally, calling them a pair of pantaloons, or pants,
as they were eventually known, made sense when there were two
components. No doubt, the phrasing was retained even after pants
were made into one complete garment. Admittedly, there doesn’t
seem to be much evidence in reference sources to support this theory.

Certainly, here is something that can be readily confirmed to
explain this linguistic oddity, although it may raise more questions
than it answers: the word pants is a plurale tantum. Interestingly, The
Oxford English Dictionary defines plurale tantum, which is Latin for
“plural only,” as a “noun which is used only in plural form, or which
is used only in plural form in a particular sense or senses.” Obviously,
bifurcated items (things that can be divided into two), such as pants,
fall into this category. Think of items that are usually referred to in
plural —often preceded by “pair of” or something similar, even when
there is only one item: pliers, glasses, scissors, sunglasses, tweezers,
etc. Basically, pants is a type of noun that is used only in its plural
form, even when there is only one item being discussed.

Table of Defined Translation Transformations in Text 1

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-Grammatical
Translation Transformations

English Ukrainian
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TEXT 2

How Do Deserts Form?

Rafferty, John P.. “How Do Deserts Form?”. Encyclopedia Britannica,
https://www britannica.com/story/how-do-deserts-form.

Naturally, the standard many college textbooks use to define
a desert is: an area receiving less than 10 inches (250 mm) of
precipitation per year. But why do these areas get so little
precipitation in the first place?

Basically, most deserts are found on the western sides of
continents or—in the case of the Sahara, Arabian, and Gobi deserts
and the smaller deserts of Asia—are located far from the coast in the
Eurasian interior. Definitely, they tend to occur under the eastern
sides of major subtropical high-pressure cells. These huge wheels
of wind spiral clockwise in the Northern Hemisphere and counter
clockwise in the Southern Hemisphere in the subtropics over the
oceans; surely, their behavior affects nearby continents.

To tell the truth, moist rising air near the Equator cools and
condenses into clouds and, later, rain. As the current of air moves
toward the pole, the air releases much of its moisture. Undoubtedly,
by the time the current turns back toward the Equator, the air is
descending. It becomes compressed and warmer, and its relative
humidity falls further. In fact, under these conditions, it is rare
for clouds and rain to form. Add in a bit of wind to accelerate
evaporation at the surface, and the continental regions below
become extremely arid owing to the lack of available moisture.
Deserts thus become dry.

Clearly, you may picture sand and dunes when you think of a
desert, but deserts can occur in colder areas too. Obviously, cold
or frigid deserts—such as the Atacama Desert of Chile and some of
the Asian deserts nestled within the Eurasian Steppe (such as the
Karakum Desert of Turkmenistan)—frequently dip below freezing
during the colder months of the year. Certainly, one extremely
large desert exists whose “sands” are actually made of water. This
desert isn’t in the part of the ocean immortalized by Samuel Taylor
Coleridge in the poem “The Rime of the Ancient Mariner” (“Water,
water, everywhere, /Nor any drop to drink”); rather, it spans the
whole of Antarctica, whose coastal regions receive about 7.9 inches
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(200 mm) of precipitation per year, while its interior receives less
than 2 inches (about 50 mm) per year. For many people, of course,
the Sahara, which spans some 3.32 million square miles (8.6 million
square km), is the world’s largest desert; however, one could
certainly argue that at 5.5 million square miles (14.2 million square
km), Antarctica—with its plains of ice—could be considered the
world’s largest “technical” desert.

Table of Defined Translation Transformations in Text 2

Type
English Ukrainian of Gra'mmatlcal / Le?(lcal /
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Translation Transformations
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TEXT 3

The Real Science Behind Frankenstein

Britannica, The Editors of Encyclopaedia.
“The Real Science Behind Frankenstein”. Encyclopedia Britannica,
https://www britannica.com/story/the-real-science-behind-frankenstein.

For those of us who got our introduction to Dr. Frankenstein
and his monster from the movies, reading Mary Shelley’s novel
Frankenstein; or, The Modern Prometheus for the first time can be a
surprising experience. Doubtless, the 1931 Universal Studios film is
a classic in its own right, but it doesn’t approach the philosophical
and scientific sophistication of the original. Despite the fact that
she was only a teenager when she wrote the first draft of her story
about a doctor who creates a monster made from parts of corpses,
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Mary Shelley literally was well acquainted with the medical science
of her time. Two contemporary scientific advances—both of which
were concerned with probing the boundaries between the living and
the dead —figure prominently in the novel. Basically, the first was
the discovery that it was sometimes possible to resuscitate people
who appeared to have died by drowning, and the second was the
emerging field of electrophysiology, which investigated the effects
of electricity on animal tissues.

In 1795, about two years before Mary Shelley was born, her
mother, the philosopher Mary Wollstonecraft, threw herself off a
bridge over the Thames in London. She had been deeply depressed
and had written in a letter not long before her attempt that she hoped
she would not be “snatched from the death.” This was a reasonable
concern, actually, because in the last half of the 18th century
physicians had begun to understand drowning as a reversible
condition. It had been discovered that some nearly drowned people
who appeared dead could be revived if they were pulled from the
water quickly and resuscitation procedures were performed. In 1774
two physicians, William Hawes and Thomas Cogan, set up the Royal
Humane Society of London to inform the public about resuscitation
techniques. At that point, the mechanics of resuscitation were still
not well understood. Some of the recommended procedures, such
as forcing air into the victim’s airway and performing abdominal
compressions, may have been effective, while others, such as
bloodletting and administering tobacco-smoke enemas, were
probably not. Still, some people were successfully resuscitated.

Paradoxically, the discovery that people could sometimes be
rescued even after they appeared dead opened the way for new
anxieties. Because drowning prevention required a wide public
education campaign, average people were forced to grapple
with the knowledge that the forces of life could be temporarily
suspended in a body without being extinguished completely. One
result was that fears of being buried alive increased, creating a
market for so-called “safety coffins,” which allowed a prematurely
buried person to signal for a rescue. Meanwhile, scientists focused
on drowning as an experimental method. By drowning and
dissecting laboratory animals, of course, they were able to describe
how drowning caused death, which illuminated the physiological
relationship between respiration and life.
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Admittedly, Mary Wollstonecraft, as it turned out, was fated to
join the ranks of those saved from drowning. A group of boatmen
pulled her unconscious body out of the water and resuscitated
her. Afterward she wrote, “I have only to lament that, when the
bitterness of death was past, I was inhumanely brought back to life
and misery.” She died two years later from puerperal fever, about
ten days after giving birth to Mary Shelley. Her resuscitation and
her despair at being saved echo through Frankenstein, where tragedy
is set in motion by a rash attempt to make life out of death.

Obviously, the second major scientific influence on Mary Shelley
came from the emerging field of electrophysiology. In the 1780s,
Italian scientist Luigi Galvani began investigating the effects of
electricity on animal tissues. He found that by passing an electrical
current from a lighting storm or an electrical machine through the
nerves of a dead frog, the frog’s legs could be made really to kick
and twitch. In 1791 he published an essay announcing his discovery
that animal muscles and nerves contained an innate electrical force,
which he dubbed “animal electricity.”

Itmustbe admitted that several yearslater, Galvani’snephew, the
physicist Giovanni Aldini, combined his uncle’s discoveries with
those of Alessandro Volta (the inventor of the first electric battery) to
stage a series of dramatic experiments and demonstrations around
Europe. Before crowds of astonished onlookers, he naturally used
electric currents to stimulate motion in the bodies of dismembered
animals. The head of an ox, for example, was made to twitch and
open its eyes.

Mary Shelley was rightly steeped in these questions in the
summer of 1816 when she wrote the first draft of Frankenstein in a
rented house on the waterfront at Lake Geneva. She was well read
in the sciences and furthermore was accompanied by her husband
Percy Bysshe Shelley, an ardent amateur chemist. In a neighboring
house were Lord Byron and his personal physician John Polidori.
The group had wide-ranging philosophical conversations
that touched on scientific investigations into the nature of life,
including galvanism. When Lord Byron challenged each member
of the group to compose a ghost story, Mary Shelley responded
by weaving fantasy and scientific fact in a way that had never
been done before, creating a masterpiece that has fascinated and
terrified readers for generations.
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Table of Defined Translation Transformations in Text 3

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations
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Exercise 2. Complete the table.

Define the Discourse Markers of The attitude of hearers to the given
information represented in Text 1 and Text 2 in Exercise 1, and provide
their Ukrainian translations. Do the corpus verification of the defined in the
Text Discourse Markers of The attitude of hearers to the given information
in the British National Corpus (BNC) and Michigan Corpus of Academic
Spoken English (MICASE), provide the Frequency and Some Contexts.

Discourse Ukrainian Frequency Contexts Frequency Contexts
Marker Translation (BNC) (BNC) (MICASE) (MICASE)

No.

Exercise 3. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of The Attitude of Hearers to the Given Information in the British National
Corpus (BNC) and Michigan Corpus of Academic Spoken English
(MICASE), provide the synonyms, their Frequency, Ukrainian translations
and Some Contexts.
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Synonyms Ukrainian  Synonyms Ukrainian
Discourse and their Contexts Translations and their Contexts Translations

Marker Frequency (BNC) of Synonyms Frequency (MICASE) of Synonyms
(BNO) (BNCO) (MICASE) (MICASE)

Part 5.4 Hedges

Exercise 1. Provide the Ukrainian translation of the given English
texts (Text 1, Text 2 and Text 3), paying attention to Discourse Markers of
Hedges. Define the grammatical / lexical / lexico-grammatical translation
transformations and fill in the table.

TEXT 1

Why Do Flamingos Stand on One Leg?

Don Vaughan
https://www britannica.com/story/why-do-flamingos-stand-on-one-leg.

Resplendent in bright pink feathers (the result of a diet rich in
larvae, algae, and shrimp), flamingos are, surely, among nature’s
most beautiful birds—and the strangest. Apparently, they eat with
their heads upside down, sleep with their heads on their backs, and
often rest by standing for long periods on one leg.

The latter behavior, maybe, has puzzled researchers for years.
One theory suggests that standing on one leg, perhaps, helps reduce
muscle fatigue, allowing flamingos to move more quickly when
threatened by predators.

Another theory involves the maintenance of body temperature.
Because birds lose a lot of heat through their legs and feet, holding
one leg closer to the body could probably help them stay warm.
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Surely, both theories were tested by observing a flock of flamingos
at the Philadelphia Zoo. Muscle fatigue was tested by measuring how
quickly the flamingos were able to move from both a bipedal and
unipedal position. If the theory was correct, presumably, flamingos
should be able to move more quickly from a unipedal position, but
researchers found that they were actually faster when starting on
both feet.

Roughly, the body heat theory was tested by monitoring the
temperature and weather conditions during periods of flamingo rest.
Apparently, when the weather was warmer, more flamingos stood
in the water on two feet. Perhaps, they more commonly assumed the
one-legged stance when temperatures were cooler.

Flamingos are typically found in warmer tropical climates, such as
in Africa, South America, and the Caribbean, so the need to regulate
their body temperature may seem unnecessary. However, they spend
the majority of their time in water, which can by any chance lower their
body temperature fairly quickly —hence the need for heat conservation.

Yet another theory suggests that flamingos, like whales and
dolphins, are essentially able to turn off half their brains when they
sleep. Possibly, standing on one leg is a natural reflex that helps
them maintain their balance and keeps them from falling over.

Ornithologists admit that no theory so far has been confirmed with
certainty and say there may be additional reasons why flamingos
stand on one leg, including reducing exposure to waterborne
parasites and other hazards.

Table of Defined Translation Transformations in Text 1
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TEXT 2

Are the Middle East
and the Near East the Same Thing?
Grannan, Cydney

https://www britannica.com/story/are-the-middle-east-and-
the-near-east-the-same-thing.

What do you call the region that encompasses southwestern
Asia and north-eastern Africa: apparently, the Middle East or the
Near East?

Middle East essentially supplanted Near East in the early 20th
century, although the two are now used interchangeably among
English speakers. So, for all intents and purposes, Middle East and
Near East refer to the same region when used today.

Arguably, this hasn’t always been the case. The term Near East,
presumably, was coined in the 19th century when Westerners
divided the “Orient” into three parts: the Near East, the Middle
East, and the Far East. Roughly, the Near East included the Ottoman
Empire and the Balkans, while the Middle East ranged between the
Persian Gulf and Southeast Asia—quite a small region compared
with what we consider to be the Middle East today. (The Far East
encompassed Asian countries facing the Pacific Ocean.) By any
chance, as Europe geared up for World War II, however, the term
Middle East began to be used by the British military to refer to
both regions. Probably, that's why Middle East soon became the
dominant term.

Apparently, today we consider the Middle East to span from
Morocco to the Arabian Peninsula and Iran. (Some scholars use
the acronym MENA —Middle East and North Africa—as, maybe,
they feel it more accurately describes the region of their research.)
While Morocco, Tunisia, and Algeria may seem to be geographical
outliers, perhaps, their similar sentiment, religion, and policies
have led them to be considered part of this region. Probably, other
countries are often lumped in with the Middle East by current
events, such as Afghanistan and Pakistan, although they may not
technically belong.

One important cultural note to keep in mind: both of these
terms are completely Eurocentric, meaning that the Western
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English-speaking historians named the region on the basis of
its position relative to Europe. Maybe, with recent trends in
academia to de-Westernize core education, the term Middle East
can seem a bit old-fashioned. Until a new name carves its way
into public discourse, however, we’re stuck with Middle East to
describe the region.

Table of Defined Translation Transformations in Text 2

Type
e Ukrainian of Gra.mmatlcal / Le.xn:al/
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Melissa Petruzzello
“How Is Coffee Decaffeinated?”. Encyclopedia Britannica,
https://www britannica.com/story/how-is-coffee-decaffeinated.

Surely coffee “beans” (they aren’t really beans) naturally contain
caffeine. Although a jolt of caffeine is exactly what many people
are looking for when they reach for a cup of joe, roughly the beans
can be processed to remove most of the stimulant, creating a drink
that can be enjoyed at night without losing sleep. Apparently, here
are several different methods used to rid the beans of their caffeine,
all of which are done while they are still green. By any chance,
decaffeination is often associated with less flavorful coffee because
it is a bit tricky to remove only the caffeine and not any of the
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numerous flavor chemicals, and decaffeinated beans are notoriously
difficult to roast properly.

Presumably, the most-common methods of decaffeination
involve chemical solvents, usually ethyl acetate or methylene
chloride. In the direct method, the coffee beans are steamed
and then rinsed repeatedly with the chemical solvent to flush
away the caffeine. In the indirect method, the chemical agent
never touches the beans but treats the caffeine-laden water in
which the beans have been soaked for hours. After the caffeine
is removed from the water with the solvent, the bean-flavored
solution is reintroduced to the beans, allowing many of the oils
and flavors to be reabsorbed. In both processes the solvents are
rinsed or evaporated out of the green beans and further vaporize
upon roasting, meaning that only the tiniest trace amounts
(which are deemed safe for consumption) are ever present in the
decaffeinated beans you purchase.

Another method, known as the Swiss Water Process, is based
probably solely on water and carbon filtration. The coffee beans
are first immersed in hot water to extract their caffeine and
flavorful components. The initial beans are then discarded, and
the resulting flavor-rich water (called “green coffee extract”) is
passed through a carbon filter that is sized to capture only the
large caffeine molecules. The decaffeinated green coffee extract
just is then used to wash and filter the next batch of beans.
Caffeine is thereby filtered from the beans without recourse
to chemical agents and without the beans losing many of their
flavorful components. Maybe his is the primary method used to
decaffeinate organic coffee beans.

Finally, the scientifically named supercritical carbon dioxide
method uses carbon dioxide (CO,) under high temperatures and
pressure to act like both a gas and a liquid. This supercritical CO,
reaches into the crevices of coffee beans like a gas but dissolves
caffeine like a liquid. After the beans have been soaked in water (a
process that expands cell structures and makes it easier to extract the
caffeine molecules), they are exposed to supercritical CO, for several
hours. The caffeinated CO, liquefies and evaporates, and the beans
are then processed. Because this method leaves the carbohydrates
and proteins intact, there is less change in taste as a result of
decaffeination.
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Table of Defined Translation Transformations in Text 3

Type
English Ukrainian o S;;gﬁétjzﬂr/n];fitff LY
Translation Transformations
1.
2.
3.
4.
5.

Exercise 2. Complete the table.

Define the Discourse Markers of Hedges represented in Text 1, Text 2
and Text 3 in Exercise 1, and provide their Ukrainian translations.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of Hedges in the British National Corpus (BNC) and Michigan Corpus of
Academic Spoken English (MICASE), provide the Frequency and Some
Contexts.

Discourse Ukrainian Frequency Contexts Frequency Contexts

No.

Marker Translation (BNC) (BNCO) (MICASE) (MICASE)
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Exercise 3. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of Hedges in the British National Corpus (BNC) and Michigan Corpus
of Academic Spoken English (MICASE), provide the synonyms, their
Frequency, Ukrainian translations and Some Contexts.
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Synonyms Ukrainian  Synonyms Ukrainian
Discourse and their Contexts Translations and their Contexts Translations

Marker Frequency (BNC) of Synonyms Frequency (MICASE) of Synonyms
(BNO) (BNCO) (MICASE) (MICASE)

Part 5.5. Closings
Exercise 1. Provide the Ukrainian translation of the given English

texts (Text 1, Text 2 and Text 3), paying attention to Discourse
Markers of Closings. Define the translation transformations.

TEXT 1

How Do You Get a Nobel Prize?

Tim Newcomb
https://www britannica.com/story/how-do-you-get-a-nobel-prize

The Nobel Prizes, announced annually in the fall since 1901,
cover five different disciplines: chemistry, physics, literature, peace,
and physiology/medicine. Additionally, there is an economics prize
awarded at the Nobel ceremony (not technically a Nobel prize). So,
that means you've got at least five—or six, depending on how picky
you are—different opportunities every year to win one of these
coveted awards. Of course, so does every other person in the world.
There is a shot, though. So what does it take to win?

The announcement of winners comes a full year after the process
starts, anyway. September the year prior kicks things off and is
when you'll need to be ready, as the Nobel Committee invites more
than 6,000 individuals to submit names—maybe your name!—
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for consideration. So, as you can’t nominate yourself, you’'d best
become buddy-buddy with someone who can: the mix includes
Nobel laureates (a fancy way of saying past winners), members
of the Nobel Committees, holders of chairs in chosen prestigious
universities, national governing body members, and other selected
notable scientists and leaders in each of the categories.

Don’t fret, though. Anyway, you have until January 31, about
four months later, to make your new best friend, because that’s when
submissions are due. The committee then screens nominations—
sometimes over 1,000 names—and gets a working list, up to 350
names, depending on the field (physics and economics, for example,
have the most, but the peace award list is much tighter). In conclusion,
by spring that list gets whittled down to maybe 15 names in all, with
the help of expert consultation.

In summary, the recommendations are given to the prize-
awarding institutions, which determine final selections: the Royal
Swedish Academy of Sciences confers the prizes for physics,
chemistry, and economics; the Karolinska Institute confers the prize
for physiology or medicine; the Swedish Academy confers the prize
for literature; and the Norwegian Nobel Committee confers the prize
for peace. To sum up, once you've secured your victory, keep your
calendar clear for a December awards ceremony, where you become
an official Nobel laureate and can embrace your cash prize, diploma,
and gold medal. Good luck!

Table of Defined Translation Transformations in Text 1

Type
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TEXT 2

New York Herald
American newspaper

https://www britannica.com/topic/New-York-Herald.

New York Herald, American daily newspaper published from
1835 to 1924 in New York City. It was one of the first papers created
in the penny-press movement, and it developed many aspects
of modern American journalism, including nonpartisan political
reporting and business coverage.

In summary, the Herald was founded by the inventive editor
James Gordon Bennett, whose work ultimately influenced the entire
American press. Bennett pioneered more-aggressive methods of
gathering news: he developed the interview as a reporting technique,
hired foreign correspondents, and brought new emphasis to the
coverage of the arts and cultural events. So, recognizing the value
of timeliness in reporting, he used the telegraph and carrier pigeons
to speed the delivery of information. Anyway, the Herald covered
subjects that had not previously been considered newsworthy or
had been inadequately reported, such as finance, sports, foreign
events, society affairs, and the theatre.

Even his toughest competitors recognized that Bennett had
an unerring instinct for what interested the public, and under
his direction the Herald developed a style of reporting that
was sensational in emphasis, high-spirited in tone, and often
sardonic, cynical, or even malicious (the paper was often critical
of a wide range of people). So, the Herald had a larger staff and
published more news than any other New York City newspaper
of its day.

Unlike its rivals, the Herald was politically nonpartisan, and
during the antebellum period it endorsed Democratic, Whig,
and Republican candidates—an unusual expression of political
independence.

Bennett’s son, James Gordon Bennett, Jr, became managing
editor in 1866 and took over as editor the following year. The
younger Bennett was also a gifted editor and promoter—it was
he who sent Henry Morton Stanley to Africa to find the long-lost
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explorer and missionary David Livingstone—but he dissipated
much of the Herald’s resources with his lavish living in Paris and
London, running the Herald largely in absentia. In conclusion, he
founded a Paris edition and otherwise contributed much to the
paper’s strengths, but, when he died in 1918, he had extracted tens
of millions of dollars from the Herald’s earnings for his own comfort,
and the paper was losing money when Frank Munsey bought it
from the estate.

Munsey’s intent was to build up the Herald by merging the
morning edition of the New York Sun and the New York Tribune
into it, anyway. He succeeded in incorporating the Sun, but the
proprietors of the Tribune, Ogden and Helen Rogers Reid, rejected
his offers for years, and finally he sold the Herald to them. In 1924
the Herald thus disappeared into the New York Herald-Tribune,
which was a voice of moderate Republicanism and competent
journalism for the next four decades. To conclude, the paper
began to decline after Ogden Reid’s death in 1947, however, and
financial difficulties led to its closure in 1966. To sum up, Bennett’s
former Paris Herald Tribune was soon after transformed into the
International Herald Tribune, which for 35 years was a joint venture
that included The New York Times and the Washington Post until the
Times acquired full ownership in 2003.

Table of Defined Translation Transformations in Text 2

Type
English Ukrainian of Gra.mmatlcal / Le'x1ca1/
Lexico-G rammatical
Translation Transformations
1.
2.
3.
4,
5.
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TEXT 3

What's the Difference Between Modern
and Contemporary Art?

Blumberg, Naomi.

“What's the Difference Between Modern and Contemporary Art?”.
Encyclopedia Britannica, https://www .britannica.com/story/
whats-the-difference-between-modern-and-contemporary-art.

Have you ever wondered about the difference between
modern and contemporary art? Or wondered if there even is a
difference between the two? Well, first of all, the two terms are not
interchangeable. In summary there is a difference, and it is based on
rough date ranges established by art historians, art critics, curators,
art institutions, and the like, who recognized a distinct shift that
took place, marking the end of Modernism and the beginning of
the contemporary age. So, modern art is that which was created
sometime between the 1860s (some say the 1880s) and the late
1960s (some say only through the 1950s). Then art made thereafter
(e.g., conceptual, minimalist, postmodern, feminist) is considered
contemporary.

Anyway, beyond the time frames, there are conceptual and
aesthetic differences between the two phases. Art was called
“modern” because it did not build on what came before it or rely
on the teachings of the art academies. Many art historians, notably
art critic Clement Greenberg, consider Edouard Manet to have been
the first modern artist not only because he was depicting scenes of
modern life but also because he broke with tradition when he made
no attempt to mimic the real world by way of perspective tricks.
So, he, instead, drew attention to the fact that his work of art was
simply paint on a flat canvas and that it was made by using a paint
brush, a paint brush that sometimes left its mark on the surface of the
composition. To sum up, while this shocked audiences and critics, it
inspired his peers and the next several generations of artists, each of
which, whether in abstract works or representational, experimented
with how to draw more attention to their medium (think nearly a
century later to Mark Rothko). Modern art lovely encompasses
numerous movements: Impressionism, Cubism, Surrealism, and
Abstract Expressionism, to name just a few.
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Consequently, contemporary art means art of the moment, but
defining itbeyond that and its open-ended date rangeis challenging,
as the very notion of defining art became a personal quest in the
hands of each artist, which resulted in ever-expanding possibilities.
So, a key distinction between modern and contemporary art was
a shift in focus away from aesthetic beauty to the underlying
concept of the work (conceptual art and performance art are good
examples).

To conclude, the end result of a work of contemporary art became
less important than the process by which the artist arrived there, a
process that now sometimes required participation on the part of the
audience. So, the next time you are at a cocktail party and someone
starts talking about modern art, you’ll know not to pipe up about
your favorite Jeff Koons inflated dog sculpture.

Table of Defined Translation Transformations in Text 3

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

English Ukrainian

Exercise 2. Complete the table.

Define the Discourse Markers of Closings represented in Text 1, Text 2
and Text in Exercise 1, and provide their Ukrainian translations.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of Closings in the British National Corpus (BNC) and Michigan Corpus
of Academic Spoken English (MICASE), provide the Frequency and Some
Contexts.

77



Discourse Ukrainian Frequency Contexts Frequency Contexts

W Marker Translation (BNC) (BNCQ) (MICASE) (MICASE)

SR Il IR

Exercise 3. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of Closings in the British National Corpus (BNC) and Michigan Corpus
of Academic Spoken English (MICASE), provide the synonyms, their
Frequency, Ukrainian translations and Some Contexts.

Synonyms Ukrainian ~ Synonyms Ukrainian
Discourse and their Contexts Translations and their Contexts Translations

Marker Frequency (BNC) of Synonyms Frequency (MICASE) of Synonyms
(BNO) (BNC) (MICASE) (MICASE)
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SELF-STUDY WORK

Exercise 1. Provide the Ukrainian translation of the given Englsih text,
paying attention to Discourse Markers in bold.

New Seven Wonders of the World

https://www.britannica.com/list/new-seven-wonders-of-the-world

Going back to 2000, a Swiss foundation launched a campaign
to determine the New Seven Wonders of the World. Given that
the original Seven Wonders list was compiled in the 2nd century
BCE—and that only one entrant is still standing (the Pyramids of
Giza)—it seemed time for an update. And people around the world
apparently agreed, as more than 100 million votes were cast on the
Internet or by text messaging. In fact, the final results, which were
announced in 2007, were met with cheers as well as some jeers—a
number of prominent contenders, such as Athens’s Acropolis, failed
to make the cut. Do you agree with the new list?

As a matter of fact, great might be an understatement. One of
the world’s largest building-construction projects, the Great Wall
of China is widely thought to be about 5,500 miles (8,850 km) long;
a disputed Chinese study, however, claims the length is 13,170
miles (21,200 km). Actually, work began in the 7th century BCE
and continued for two millennia. Although called a “wall,” the
structure actually features two parallel walls for lengthy stretches.
In addition, watchtowers and barracks dot the bulwark. One not-so-
great thing about the wall, however, was its effectiveness. Although
it was built to prevent invasions and raids, the wall largely failed to
provide actual security. Instead, scholars have noted that it served
more as “political propaganda.”

Chichén Itza

The Castillo, a Toltec-style pyramid, rises 79 feet (24 meters) above
the plaza at Chichen Itza in Yucatan state, Mexico. Predictably, the
pyramid was built after invaders conquered the ancient Maya city
in the tenth century.

Chichén Itza is a Mayan city on the Yucatan Peninsula in Mexico,
which flourished in the 9th and 10th centuries CE. Under the Mayan
tribe Itza—who were strongly influenced by the Toltecs—a number
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of important monuments and temples were built. A striking example
of it is the stepped pyramid El Castillo (“The Castle”), which rises 79
feet (24 meters) above the Main Plaza. Moreover, being a testament
to the Mayans’ astronomical abilities, the structure features a total of
365 steps, the number of days in the solar year. For example, during
the spring and autumnal equinoxes, the setting sun casts shadows on
the pyramid that give the appearance of a serpent slithering down
the north stairway; at the base is a stone snake head. Life there was
not all work and science, however.

Petra

Petra, Jordan, is set among sandstone slopes and cliffs in a
lonely valley. Admittedly, it was said to be where Moses struck
a rock and water poured. Later, the Arab Nabataeans declared it
their capital, and it became a spice trade center. Nabataeans carved
homes, temples, and tombs from sandstone that changed color
with the sun. Moreover, they also built a water system for farming
and gardens. In fact, Petra once had 30,000 residents. As trade
routes shifted, the city declined. As a result, Petra was abandoned
following a big earthquake in 363 CE and another in 551. Obviously,
archaeologists mainly overlooked it until the late 20th century, and
many issues persist. Finally, Hiram Bingham “found” this Incan
site in Cuzco, Peru, in 1911. So, he believed it was Vilcabamba, a
secret 16th-century Incan citadel. Machu Picchu’s purpose remains
a mystery, despite disproving that assertion. Bingham believed it
was home to chaste “Virgins of the Sun”. On the contrary, others
believe it was a royal retreat or pilgrimage place. All in all, Machu
Picchu is one of the few preserved pre-Columbian ruins. It has
agricultural terraces, plazas, residential areas, and temples despite
its remoteness in the Andes.

Christ the Redeemer

Christ the Redeemer, a colossal statue of Jesus, stands atop Mount
Corcovado in Rio de Janeiro. Its origins date to just after World War
I, when some Brazilians feared a “tide of godlessness.” As a matter
of fact, they proposed a statue, which was ultimately designed by
Heitor da Silva Costa, Carlos Oswald, and Paul Landowski. As a
result, construction began in 1926 and was completed five years
later. The resulting monument stands 98 feet (30 meters) tall—not
including its base, which is about 26 feet (8 meters) high—and its
outstretched arms span 92 feet (28 meters). So, it is the largest Art
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Deco sculpture in the world. Moreover, Christ the Redeemer is made
of reinforced concrete and is covered in approximately six million
tiles. Somewhat disconcertingly, the statue has often been struck by
lightning, and in 2014 the tip of Jesus’s right thumb was damaged
during a storm.

Colosseum

The Colosseum in Rome was built in the first century by order
of the Emperor Vespasian. A feat of engineering, the amphitheater
measures 620 by 513 feet (189 by 156 meters) and features a
complex system of vaults. Obviously, it was capable of holding
50,000 spectators, who watched a variety of events. Perhaps most
notable were gladiator fights, though men battling animals was
also common. In addition, water was sometimes pumped into
the Colosseum for mock naval engagements. However, the belief
that Christians were martyred there—namely, by being thrown
to lions—is debated. According to some estimates, about 500,000
people died in the Colosseum. Additionally, so many animals
were captured and then killed there that certain species reportedly
became extinct.

Taj Mahal

This mausoleum complex in Agra, India, is regarded as one of the
world’s most iconic monuments and is perhaps the finest example
of Mughal architecture. In fact, it was built by Emperor Shah Jahan
(reigned 1628-58) to honor his wife Mumtaz Mahal (“Chosen One
of the Palace”), who died in 1631 giving birth to their 14th child.
So, it took about 22 years and 20,000 workers to construct the
complex, which includes an immense garden with a reflecting pool.
Furthermore, the mausoleum is made of white marble that features
semiprecious stones in geometric and floral patterns. Its majestic
central dome is surrounded by four smaller domes. According to
some reports, Shah Jahan wished to have his own mausoleum made
out of black marble. However, he was deposed by one of his sons
before any work began.

Exercise 2. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
in the British National Corpus (BNC) and Michigan Corpus of Academic
Spoken English (MICASE), provide the Frequency and Some Contexts.
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Discourse Ukrainian Frequency Contexts Frequency Contexts

W Marker Translation (BNC) (BNCQ) (MICASE) (MICASE)
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Exercise 3. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
in the British National Corpus (BNC) and Michigan Corpus of Academic
Spoken English (MICASE), provide the synonyms, their Frequency,
Ukrainian translations and Some Contexts.

Synonyms Ukrainian ~ Synonyms Ukrainian
Discourse and their Contexts Translations and their Contexts Translations

Marker Frequency (BNC) of Synonyms Frequency (MICASE) of Synonyms
(BNO) (BNC) (MICASE) (MICASE)
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SECTION VI

EXERCISES ON DISCOURSE MARKERS
TRANSLATION AND CORPUS VERIFICATION
(from Ukrainian into English)

Part 6.1. Sequencing

Exercise 1. Provide the English translation of the given Ukrainian
texts (Text 1, Text 2 and Text 3), paying attention to Discourse Markers
of Sequencing. Define the grammatical / lexical / lexico-grammatical
translation transformations and fill in the table.

TEXT 1

I Tyasnii iHTe AeKT
AolioMaraTyMe migaiTkam oopatu mpodeciio

http://osvita.ua/school/85280/

Caia 3asHaumTH, IO B YKpaiHi 3allyCTIAM iHHOBAIIIHY CHUCTeMy
npodopieHTaliii, 4e 3a AOIOMOIOIO IINTYYHOIO iHTEAEKTY IIKOAIPi
3MOXyTh chopmyBat BaacHml «[lacmopt 3ai0HOCTEN y4IHS».
Y «llacriopTi» 3a3HauyaTUMMYTbCSI HPOBiAHI TUIIM OCOOMCTOCTI Ta
iHTeAeKTy, a TaKOX Iepeaik Mpodeciit, y SAKNX yIeHb MOXKe AOCIITU
ycrixy. Ilpo 1e mmaocs Ha mpeckoH(epeHii 040 IIpodeciitHol
opi€eHTarlii Moa04i, Ae OyB IpeseHTOBaHMII BeeykpaiHChKIIT ITPOEKT 3
ripodopieHTariii Ta modyaosu kap’epu «Obepu mpodecito cBoei Mpii».

3a caoBaMmu AupekTopa IHCTUTYTy MoJepHisallii 3MicTy OCBiTH
Cerena baskeHkoBa, IIpOeKT, Mo-TepIlle, € pe3yAbTaTOM CHCTEMHOTO
aHaAi3y Kpalllux CBiTOBMX KeliciB 3 mpodopieHTanii. Bapro
Haro/A0CUTY, 1110 B PO3BUHEHNX Kpal'Hax 3 YUHAMM IPALIOe Kap’epHI/n?[
KOHCYABTaHT, KU CyIPOBOAXKYE migaiTKa TIPOTATOM BCHOTO TeleHy
HaBYaHHs, 1 IIKOASP 3aK1qu€ IIKOAY, MaIO4M giTKe p03yM1HH}I
BAACHMX CXMABHOCTeN A0 Ti€l um iHImoI mpodecii, 10 BpelTi-pertT
AO3BOASIE JIOMY 3pOOMTU CBiAOMMII BUOIp I10AAABIIIOrO HaBYaHHI
Ta 10OyA0BM BaacHOI Kap'epu. Ilo-apyre, «Mmu peasisyBaan Taxy
cucteMy HpodopieHTartii B iHHOBaIIiHMII CIIOCIO — 3a A0ITOMOTOI0
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IIITYYHOTO iIHTeAEKTY, SIKII A03BOASIE KOKHOMY IIIKOAAPY CPpOpMyBaTH
BAacHui1 «[laciopr 3aibHOCTeN yuHsA». Jaai B HbOMY 3a3Ha4yarOThCs
IIPOBiAHI TUIIV OCOOMCTOCTI Ta iHTeAEKTY, a TaKOX Ilepeaik rmpodeciri,
B KX y4eHb MOXe gocsartu ycrixy. [To-tpere, menn incrpymenr e
Io4yaTKOM pedopMyBaHHs CTapIoi ITpOo(iabHOI IIKOAM B MeXKax
Hosoi ykpaiHchkoi mKoan», — migkpecans €pren baskenkos. Ilortim
CITiKepu ITpeckKoH(epeH1lii po3osian, o npoekT «Odepu mpodeciio
CBOEI Mpii» — 11e 5 KpOKiB 40 YCIiXy IIKOAspa, sAKi IepeadadaroTh
npodopi€HTalliiiHe TeCTyBaHHsI, KOHCYyABTAllil0o 3 Kap €pHUMU
padHMKaMM 3a AOTIOMOTOIO TeXHOAOTII «I1eperOPHYyTOTO KOA-LIeHTPY»
Ta Ha AOBEPIIEHHS 1IbOTO /1 O3HaIOMAEHHs 3 TPeHAaMI PUHKY IIpari
Ta INPaKTUYHUMU IIOpajaMi, K CKAazaTu Pe3ioMe, IATOTYBaTICh
A0 criBbecigu TOIO, 3a AOIOMOIOIO MYABTUMEAIHUX KYpCiB y
mixHapoanomy ¢opmari SCORM. Jo Toro x 10ro ckaajoBUMU €
OHAAJH-eKCKYPCil Ha ITPOBigHI MiAIIPUEMCTBA Y KpalHu Ta MOKAVBICTD
AeTaapHO oO3Hamomutuch 3 Ton-100 mpodeciimmu y  Ppopmari
MYABTUMeAIHUX Ky PCiB (3araabHa iHpopmariis mpo rmpodeciio, piBeHb
3apOOITHOI I11aTy, IIePCIeKTUBU AaHoi mpodecii y MaitOyTHbOMY,
KiABKiCTh BaKaHCil, HABMIKY, SIKUMI ITOBMHEH BOAOAITH (paxiBeIrp, Ta
B SIKVIX 3aKAaAax OCBiTH 11i€l mpodpecii MO>KHA HABIMTIICE).

Oxkpim TOrO, Yy Mexax gaHoro mpoexty mpamioe Illkoaa
Kap'@PHOrO KOHCYAbTaHTa, y SAKill y4UTeAl Ta IIKiAbHI ICUXOAOIU
HaBYaTUMYThCs OCHOBaM Kap' € PHOIO KOHCYAbTyBaHH:. SIK BUCHOBOK,
B YKpaiHi Oyae CTBOpIOBaTICh Mepexka ITpodeciiinux ¢axiblib 3
npodpopieHTariii.

Table of Defined Translation Transformations in Text 1

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

English Ukrainian

SN B A
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TEXT 2

IMOup He agapma Ha3MBaAIOTD CYIIEPIIPOAYKTOM:
KOMY BapToO iCTV AMBO-KOpeHeIllij

https://news.glavred.net/imbir-ne-zrya-nazyvayut-superproduktom-
komu-stoit-est-chudo-koreneplod-10423046.html

IMOMp MOXXHa 3 YIIEBHEHICTIO Ha3BaTU CyIepIPOAYKTOM,
OCKi/ZbKM TaKOI KiZAbKOCTi KOPYCHMX PEYOBMH SIK HbOMY, HE MiCTUTBCS
Hi B OAHOMY HPOAYKTi. /0 Oro >X KOPUCHICTh iMOMPY I10Asra€
B 3Micti O0amspko 400 mpupoaHmx crioayk. Ilo-mepire, ocHoBHa
IIiHHICTD I10A5Ta€ B HasBHOCTI MiKPO — 1 MaKpOeAeMeHTIB: KaAbIIilo,
docdopy, Mmiai, ceaeny, saaiza, nuHKy. Biraminm mnpeacrasaeni
rpynamu B, Jo, E. iMOup 3200y4e:

1. 80% Boam, 15% ByrA€BOAiB, KAITKOBUHY, 30A4Y;

2. aMiHOKICAOTU-TPUNOTO(PAH, METiOHiH, AeMIINH;

3. edpipne macao;

4. XUPHI KNCAOTU-KAIIPUAOBY, AiHOAEBY, OA€IHOBY;

5. KypKyMiH-IpUPOAHUI aHTUOIOTUK i IMyHOMOAYAATOP.

Kam@en, aiHa1004, 60pHe0, OeTa-KapOoTHH, iHII XiMiUHI crloAyKM
IO3UTMBHO BIIAMBAIOTL Ha oOpraHisM. OgHaK BMICT HYTpPIi€HTIB
HeBeANKIIi-1% 2000801 HopMu. EHeprernyana riinHicTs — 15 kxaa/100 1.

ITo-apyre, iMmOup OopeThes 3 MikpobaMu. Jeski XiMiuHi crioAyKu
y CBiXKOMY iMOupi g40IIOMararoTh OpraHizMy OOpOTHCs 3 MiKpoOaMM.
Bonu ocob6.41Bo 400pe 3ynMHAIOTH picT OaKTepiil, TaKMX SIK KUIIKOBa
ITaAN9Ka, a TaKOK MOXYTb CTpUMYBaTu Bipycu, Taki sk PCB.

ITo-TperTe, 1111 KOpeHeIlli 3acIIOKOIOE 3araleHi M sa3u. IMOoup
He 11030aBUTh Big M’ s130BOro 00410 Ha MicCIli, aJe 3 4aCcOM BiH MOXKe
IpUOOPKATU XBOPOOANBICTh. [0 TOTO K Y A€AKUX AOCAiJKEHHSIX
A10AM 3 M's130BUMM O00AAMM Big (Pi3MUHMX BIIpaB, AKi IpuUitMaAn
iMOup, Maau MeHIINii Oiadb Ha HACTYIIHUIM AeHb, HiXK Ti, XTO I1bOTO
He poOuB.

ITo-ueTBepre, iMOMp 3HMKYE piBeHb ITyKpy B KpoBi. OgHe HeJaBHE
HeBeAlKe AOCAiAKeHHs II0Ka3aao, IO iMOMp MOKe AONOMOITH
BaIlIOMy OpraHi3My Kpallle BUKOPUCTOByBaTHU iHCyaiH. IloTpiOHi
6iapm MacimTaOHI AOCAiIAKEHHs, 100 IM00auYnTH, Y1 MOXKe iMOup
AOIIOMOTITH IMOAINIINUTY PiBeHb IIyKPY B KPOBi.

IToBeprarounch 40 BAacTMBOCTel iMOMpPY, BapTO 3a3HAYUTH, IIJO
BiH 3HIDKy€ piBeHb XoaectepuHy. Hlosenna goza iMOupy mMoxke
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AOIIOMOITM BaM OOpOTHCS 3» MOTAaHUM « PiBHEM XOAeCTepUHY
AITHI,. V HeaaBHBOMY AOCAiA>KeHHI ITpuitoM 5 rpamis iMOMpy Ha
A€Hb IpPOTATOM 3 MicsAIiB 3HU3MB piBeHb Xoaecrepuny ITHII y
A104en B cepeanbomy Ha 30 ITyHKTIB.

Bpemri-pemt iMOup 3axmimae Big xBopoO. IMOup OaraTmit
aHTMOKCUJAHTaMy, CIIOAyKaMM, sKi 3armo0iralotb cTpecy Ta
nomkog xeHHIo AHK Bamoro opranismy. Bonn MoxxyTs g0rmomortu
BaIllOMy OpTaHi3My OOpOTUCA 3 XPOHIYHMMU 3aXBOPIOBaAHHIMI,
TaKMMM SIK BUCOKIII KPOB'SHMII TUCK, XBOPOOU ceplisl Ta XBOpoOu
/€TeHiB, a TaKOXK CIPUATU 340POBOMY CTapPiHHIO.

JIx BxxuBaty iMOup. KaBa Ta iMOMp CTBOPIOIOTH ITOTY>KHUI AyeT,
SIKUI g0TIOMara€ OOpOTHUCH 3 BLABHMMU pajlKadaMu (He 3a0yBaiiTe,
III0 KaBa € OAHMM 3 HamOaraTmmx Axxepea aHTHoKcuaaHTis). 1100
OTpUMAaTH 1IeJi PaHKOBUII CYIIEPIPOAYKT i ITOBHICTIO PO3KPUTHU
KOPMCHI BAAaCTMBOCTI KOpeH:s, IIPOCTO JoJaiiTe MeAeHui1 imMOoup
B yamky abo Typky (1 yaiiHy AO0XKYy Ha 4aliKy) aOo cIpoOyiiTe
npurotysat €MeHCbKMI Hamii Kimp. Lo TpaaniiiHy iMOupHY
KaBy II'I0OTb Ha bamsbkomy Cxoai. Ha aosepmienHs 1poro BiH
IOKpallly€ TPaBAE€HH: i 40IIOMara€ IIAyHKOBO-KUIIIKOBOMY TPaKTy
BIIOPATNCS 3 Ba’KKOIO 1Kel0. SIK BUCHOBOK, SKIIO BU Bidga€Te
repepary IIOYMHATM CBiJi paHOK 3 YallKM 4al0, a He KaBy, TOAl
HNpuroTyire iMOMpHmMit Hamin. Jeski 3BUKAM INTU TaKUM 4ail B
XOA0AHY HOPY AAs 3MIiITHEHHs iIMyHiTeTy, ade MU peKOMEHAYyEMO
IIOYMHATY 3 HbOTO IIOPaHKY.

Table of Defined Translation Transformations in Text 2

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

English Ukrainian

AR Il IRl I
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TEXT 3

10 mpocTNX MOAeHHMX 3BUYOK,
SIKi MOKYTb CYyTTEBO ITOKPaIIUTI XUTTSI

BikTopis JdeMnaiok
https://vsviti.com.ua/interesting/ideji/103664

ITepmr 3a Bce, XUTTSL — Iie He AUIIIe BeAMKa MeTa, 40 AKOI MU
naemo. Lle, nacammnepes, aopora B geraasx. HlacamBum MosxkHa
OyTu He AmIle ITiCAsI TOTO, SIK BUKOHAE€II I'PaHAIO3HUII I14aH, a
M1 IMOAHS — SKIIO IIpaBUABHO cTaButucsa Ao cede. Li mpocti 10
KPOKIB, SIKIIIO IIPO HUX He 3a0yBaTy, AOTIOMOXKYTb 3MIHUTY JKUTTS,
HaBYNTIC HACOAOAXKYBATUC HUM 3aBXAM, He 3Ba’KalouM Hi Ha I110:

ITo-nep1rre, cHizaTy He HOCIIIIAIOYN. CHiZaHOK BYI3Ha4Ya€ HaCTPii
Ta CaMOIIOYYTTsl Ha Bechb JAeHb. SIK Om BM He Al00MAM cHaTM —
crpoOyIiTe BCTaTy paHillle, IITOOM MPUTOTYBaTU CMauyHMI CHiAaHOK,
rapsiay KaBy, i, Oe3 IIOCIiXy Hacoaoautucs cHigankom. ITorim
IIOAVBUTUCA yAIOOA€HUI cepiaa uM moumnTaTty KHICKKY. [locuaitn
B TUII 4M YBIMKHYTU MY3UKy. Burpatmsmm 30 xBuamH Ha Takmii
CHiZaHOK, BM OTPMMAaETe TapHUI HACTpiil i TOAl Bechb AeHb Iije
30BCIM B IHIIIOMY HalpsAMKy. bo Koau Bcraemr i3 aikka 11 ogpa3sy
Oi>KmII Ha poOOTY — 3a40BOAEHHS MaJo.

Ilo-apyre, pobutn ¢ismuni srapasu. He 000B s3k0BO ITOAHS
BUICHa>KyBaTu ceDe B CIIOPT3ai, AKIIO BU IIbOT0 He A1o0uTe. JocTaTHBO
putpatutit 10 XBUAMH Ha 3apsAKy, 3pOOUTU PO3TSKKY 4N HOYaTu
3aiiMaTIICA JOTOIO Yac Big yacy. Lle moTpiOHO He 100U CXyAHYTH 4
HapOCTUTM M’s3U, a, OO OTpMUMAaTH 3apsl4 eHeprii Ta MaTu CUAU
poOuTH 1I0Ch ITPOTAToM AHs. 1o 3aBepliiieHHi cami epesipTe: micas
PpaHIIIHbBOIL 3apsAKY CUA CTa€ OiabIlle, a B IOAOBI sJCHIIIAE.

Ilo-tpete, Bigmoumsatm Ha npupodi. Cuaitm B YOTUPHOX
criHax odicy, a MOTIM ITOBepPTaTUCA B YOTUPMU CTiHM KBApTUPU —
He HalKpalluil BapiaHT A4sd TUX, XTO XO4Ye HaCOAOAKYBaTUCS
SKUTTAM. /luiiie Ha OpUpoAl MOKHA IO-CIIPABKHbOMY BUAVIXHYTH,
3acIiokoiTucs Ta 3ibpartucs 3 AyMkamu. Buxoapre gacrinie ryastu B
IapK, IAaHyiTe II0I3AKM 3a MICTO Ha BUXIAHI, BAAIITOBYITE ITIKHIKI
6ias o3epa un piuki. /liTo 3aKiHIUTBCA Ay>Ke CKOpO i Tpeba BCTUTHYTU
HaCOAOAMUTIICS HUM, IIJOOM IOTiM He IIKOAYBaTU 3a BTPaueHIM YacoM.

Kpim TOro, sHamomurucsa 3 HOoBuMU A0AbMU. Hapith skijo y
Bac IIpeKpacHi Apysi i1 poguHa — OAHaKOBO TpeDa 3HaIOMUTICS
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3 HOBMMM A10AbMH. Hapimmo, fKImo 71 Tak BUCTadya€ XOPOIIOTO
crniakyBaHH:A? HoBi 3HaliloMcTBa 40IOMaraioTh Ai3HaBaTHUCs Te, YOTO
0 iHakie He ai3zHaAucsa. MoXXyTh IpuHeCT BaM KOPUCTb y poOoTi,
IIPpU3BeCTU 40 HOBUX x00i. Ta 1 3araa0M — pO3IMMPIOIOTH KPYTo3ip,
aj)Ke KOKHa AI0AVHA IPUHOCUTD Y SKUTTS IIOCh HOBE.

Aaai — 3HaxoAUTM Yac Aas TBopdocTi. He oOos’si3koBo OyTnm
TaAaHOBUTUM XyAOKHMKOM UM IMCbMEHHMKOM, ITOOM 3aiMaTuCs
TBOPYicTIO. MOXHa IpOCTO MaAIOBaTU y CBOE 3a40BOAEHHsI, XOAUTHU
Ha ypOKM TOHYapCTBa YU TaHIIOBaTU. ByAb-sKi TBOpYi 3aHATTA —
e Aiku Aas Ayuti. Bony, SK i cnopt, g0momararoTh 3HATU HAIIPyTy,
i AHATU HaCTPil, BiABOAIKTICS Big ycbhoro Ha cBiTi. Takuit ot criocio
MeauTallii, IIpo SKNUil He cAij 3a0yBaTu.

ITicas nporo- Bumtucsa. Ilobu >xurTst OyA0 HacMYeHUM —
OAHOTO BiAIIOUMHKY HeAoCTaTHBO. Tpeba 111e i BcTuraTy BUUTHUCA.
OcBoroBaTyt HOBi HaBMYKM 4 BAOCKOHAAIOBaTM CTapi — cIpasa
ocoOmucra. ['oa0BHe He CTOSATM Ha MicIi, IITOOM PyTHHA He cTala
HaJOKy44AMBOIO. BpemTi-pemT, IIONOBHIONTe CBOI 3HaHHA 3a
CIIeriaABHICTIO CUCTEMATMYHO, aj’Xe TiABKM TaK MOXKHa OyTHU
KPYTUM CIIeI}iaaiCTOM.

Hacrynnuit eaement — anaaisysatu. Illo Bam morpibHO A4as
mractsa? BiamoBigs Ha Ije MMTAHHS MO>Ke 3MIHIOBATMCS IITOMICSIIS,
a TuM OiabIlle, pa3 Ha MiBpOKy. ToMy caig peryAspHO 3yNnMHATUCS
M1 aHaAi3yBaTM CBOE >KMUTTSA. YUm Ti 1iai, sAKi Bac IiKaBmam, A0cCi
akTyaAbHi? YUu Bce Bu pobuTte, o0 iX AOCATHYTHU i IIO 3aBaka€?
[lo TpeGa mpubpaTy 3i CBOro >KMUTTS, IO A0AATH. A IO IIPOCTO
3MiHUTHU. Takum cucreMaTUIHUII aHaAi3 AOIIOMOXKEe He TasTH 4Jac
JapMa i B4aCHO 3MiHIOBaTCSL.

Hacrynne — naanysaTty, a He Mpisati. Mpii ipo Mup y BCbomMy
CBiTi, MiABIIOHU A0AapiB y OaHKYy 4l CBiTOBe BU3HaAHH: — CIIpaBa
npueMHa. Aae Mpii, 3a3Buyait, Hi 40 4Oro He Npu3BoAATh. [loou
AOCATHYTH I1iael1, TOTpiOHO naaHyBaTu. | He Ha gaseke MalOyTHE, a
Ha HaOAvokumit yac. ITponucyiire coOi 4iTKi I1AaHM Ha KOXKHI TpU
MicsIli, cTaBTe 3AilicHeHi I1iai 1 caiagKyiTe 3a pesyabraTamMm. Taxi
IIOCTYIIOBi KpOKM — 3HauyHO e(eKTUBHIIIl, HiXK TyMaHHI po3AyMu
IIpO Te, SIK Ma€ OyTH.

Aaai — abatn mpo csoe 340pos’s. Hi mpo sike miacTs He MOKe ITU
MOBH, SIKIIO TypOye ¢isuune camoniouytts. CaabxicTs, mocTiliHa
BTOMa, COHAUBICTb — 3MYCSATh KOJKHOTO 3a0yTH PO CBIT HABKOAO Ta
JKUTH, A0KAaAaiouy MiHiMaabHUX 3ycnab. [Io6u Tak He BiazOyBaaocs,
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CAiAKYyITe 3a 340pOB’sIM Ta He 3a0OyBaiiTe IIOIIOBHIOBAaTU €HePIilo.
Haaamryiite pexkum CHy, cTapaliTecs: CAiAKyBaTH 3a XapuyBaHHAM
Ta 0adaHCOM BOAU B OpraHi3mi. I poOuTn 1e moaHs, a He TiAbKU
KOAU TypOy€ caMOIIOUyTTs UM 3aliBa Bara. TypOora mpo cebe mae
CTaTU TOAOBHOIO 3BUYKOIO.

I HaocTaHOK, He 34aBaTNCH ITicAS HeBAa4. Y Ci 11l ITpOCTi icTuHM —
Ile POCTO YyAOJiliHa Miry/ka, sKy BapTO OAMH pa3 IIPOKOBTHYTH,
9y IPONTU KOPOTKUII KypC AiKyBaHHs, IIOOM BCe CTal0 Ha CBOI
micisa. Ile pyrtunHI geTaai, ski MaiOTh OyTHM 3BUMYAIHUMMU Ta
noctiviHuMu. Koan aHaais BAacHOTO KUTTs, paHKM Oe3 IOCIIixy Ta
TypOOTa IIPO CaMOIIOUYTTs CTaHyTh YMMOCHh OYA€HHUM, TOAi AiJICHO
SKUTTA 3MIHUTBCS AOKOPiHHO. AJe, Ha TaKi 3MiHM OTpiOeH yac. A
Ile crAa BOAi, sAKa A4OIIOMOXKe He 34aTHCs ICAs MepIIol HeBAadi.
JIKIIIO ToYMHAaTH BIIPOBa/XKYyBaTM 1Ii 3BIMUKM, HaBiTh, KOAU BKOTpe
BCe ITIIA0 He 3a [11aHOM — PaHO 4 IIi3HO BM IIpuiijeTe 40 OaXkKaHUX
3MmiH. ['0210BHE — He BiAMOBASITUCS Big HUX.

Table of Defined Translation Transformations in Text 3

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

Ukrainian English

G R

Exercise 2. Complete the table.

Define the Discourse Markers of Sequencing represented in Text 1, Text
2 and Text 3 in Exercise 1, and provide their English translations.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse
Markers of Sequencing in the General Regionally Annotated Corpus of
Ukrainian (GRAC) (yxp. I'eneparviiuii pezioHaAbHO aHOMO6AHULL KOPHYC
yxpaiticokoi mosu (I'PAK)), provide the Frequency and Some Contexts.
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No Discourse English Frequency Contexts

Marker Translation (GRAQO) (GRACQ)

S Il IR

Exercise 3. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse
Markers of Sequencing in the General Regionally Annotated Corpus of
Ukrainian (GRAC) (yxp. ['eneparvruii pezioHarbHO aHOMOSAHUTL KOPHYC
yxpaincokoi mosu (I'PAK)), provide the synonyms, their Frequency,
English translations and Some Contexts.

] Synonyms and Ukrainian Translations
Discourse - Contexts
No. Marker their Frequency (GRAC) of Synonyms
€ (GRAC) (GRAQ)

1.

2.

3.

4.

5.

Part 6.2. Reformulations

Exercise 1. Provide the English translation of the given Ukrainian
texts (Text 1, Text 2 and Text3), paying attention to Discourse Markers
of Reformulations. Define the grammatical / lexical / lexico-grammatical
translation transformations and fill in the table.

90



TEXT 1

Bueni crBopmnam imnaanr,
SIKVVA AOTIOMIT HIMOMY YOAOBiKY 3aTOBOPUTH

https://ua.korrespondent.net/tech/science/4533783-
vcheni-stvoryly-implant-yakyi-dopomih-nimomu-choloviku-zahovoryty

Aocaiaxenns O0ya0 IpoBejeHe Ha IIapali3oBaHOMY YOAOBiKY,
akunm y 20 pokiB mepenic iHCyabT, BHacAigOK 4YOTO BTpaTUB
CIIPOMO>KHICTb PO3MOBASATH.

Bueni KazidopHiricbkoro yHiBepcUTeTy CTBOPMAM MO3KOBUIL
iMIIAaHTaT, SKUM AOMOMII IapaAi3oBaHill AIOAVHI TOBOPUTH i
ApykyBaTu. Y040BiK 3Mir, KOpOTIIIe Ka’Ky4l, BUMOBUTY O1ABII HixX
1 150 cais.

MaeTpcst Ha yBasdi, IO €eKCIIePTH BUKOPUCTAAU MeETOAU
rAMOMHHOIO HaBYaHHsI Ta MOBHOTO MOAeAIOBaHH. [HIIIMMY c10BaM1,
BOHM PO3pO0MAY MOBHII HEIIPOIIPOTE3 A4 IIPSIMOIO A€KOAYBaHHs
IIOBHOIIIHHMIX CAiB y peaAbHOMY 4aci 3 KipKOBOI aKTMBHOCTI AI0AVHI
3 aHApTpi€IO Ta HapasdiyeM, KOAM AIOAMHA HaMaralacs TOBOPUTH.
Llein miaxia, sk OyA0 cKa3aHO, IPOAEMOHCTPYBaB OaraTooOiI 109y
TOYHICTh 1 IIBUAKICTD AE€KOAYBaHHS, ade Ha IEPBUMHHOMY eTalli
AOCAIAKEeHHsI OCHOBHaA yBara IpuAiasaacs IIOHepeAHbOMY
CAOBHMKOBOMY 3aracy, skuii cranous 50 cais.

[lisHime BYeHi TaKy IPOAEMOHCTPYBAAU, AKUM € A€KOAYBaHHs y
Pe>X1Mi peaabHOTO Yacy HeBMMOBAIOBAHMX CITPOO BUMOBUTH KOAOBi
caoBa 3a poHeTnzoBaHNM 26-OykBeHuM aadasitom. [Ticas HapgaHH:
yJacHUK, TaK OM MOBUTH, BUKOHyBaB opdorpadiuHi 3aBiaHHI,
I1i4 9ac SKMX BiH y peXXMMi peaabHOTO 4acy BUMOBASIB pedyeHHs 3i
CAOBHMKOBUM 3amacoM y 1 152 caoBa, BUKOPUCTOBYIOUU CIIPOOU
BIUMOBITU ITIpO ceOe BiANOBigHI OyKBEeHHO CKAajeHi KO40Bi ca0Ba.

OanuM 3 Hez04iKiB 1ILOTO MiAXOAY €, TaK OM MOBUTU Te, IIIO
Ili4 Yac HalMCaHH: AIOAMHA CIMPAEThCA Ha KOAOBI CA0Ba, a He Ha
Aitepu. Xo4ya BMKOPWCTAHHS CKAaA€HMX AOBIIMMU KOAOBMX CAiB
IOKpaInAO HeMpOHHE PO3pi3HEHH:, IXHE BUKOPUCTAHHA € MEHII
npupodHnM. ToOTO pesyabTaTyt OOMEXKeHi 3aAydeHHSIM AUIIIe
OAHOTO y4JacCHHUKa.

Kaxxyun mnpo pesyapTTH, 3aBAsIKM MeTodaM TIAMOMHHOTIO
HaByaHHsA, a TaKoOXX MOBHOMY MOJAEAIOBaHHIO MalOyTHi
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KOMYHIiKalliliHi HeipOIpOTe3M MOXYTb 403BOAUTU KOPUCTYBadaM
3 TAKKMM IapadiyeM Ta aHapTpi€l0 KepyBaTu AOIIOMIKHUMU
TeXHOAOTIsIMU 11 OCOOMCTUMM IPUCTPOSIMU, BUKOPUCTOBYIOUU
IPpUPOAHI CIpOOM HEBUMMOBAIOBAHOIO MOBAEHHs TIeHepyBaTU
yABA€Hi II0Bi4OMA€HH:.

Paninie 1oBigoMA540Cs, IO KOPENMCbKi BYeHi CTBOpUAM
roaorpadidyHnii MiKpOCKOI, KU 403B0AsI€ OaunTy Kpi3h dyepern i
Bi3yaAai3yBaTu MO3OK.

Table of Defined Translation Transformations in Text 1

Type
Ukrainian English Zh S:igtilétri::!nl;:;i:lal /
Translation Transformations
1.
2.
3.
4.
5.
TEXT 2

SIX mpoKa4daTH CBilf MO3OK i CTaTV pO3yMHIiIIVIMIA:
HaliKpaIii ropaan
https://news.glavred.net

Mwu >xuBeMoO B CBiTi, SIKUII MIBUAKO 3MIHIOETHCS, i BUMara€ Big
Hac, Tak O1 MOBUTH, Bce OiAbllle HaBMYOK, 3HaHb i IMPAKTUKM. K
CTaTy PO3YMHIIIMMM i IpoOKadaTy CBiil iHTeAeKT, 00 po3yMiTu
HOBI TPeHAM 1 Tedil, cTa€ OAHNM 3 HAMIONYAAPHIIINX IIUTaHb AAS
AIOAVIHY, IO KVBE B Cy4aCHOMY AMHaMiYHOMY CYCITiAbCTBi.

besaiu pyrmHHUX OOOB’s3KiB, He KaXkKyuM IIpO OOOB SI3KM IIO
po0OTi i A0My, MOXKYTb YacTO BiABOAIKaTH Bij CIIpOOM MOAIMIINUTA
CBOI HaBIMYKM, HABYUTIC YOMYCh HOBOMY 1 3aCTOCYBaTM CBOI SIKOCTI,
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o0 cratu Oiapln epysgoBaHMM. IHImMIMM caoBamy, OOOB S3KOBO
IIOTPiOHO 3HAXOAUTM Yac 4451 PO3BUTKY CBOTO iHTeAEKTY. XTO IIparse
AO TIi3HaHH: YOTOCh HOBOTO, O0OB’ sI3KOBO AOCSTHE YCITiXY.

CrpoOyriite moch Hose. YacTo Bce mounHa€Thes 3i 38140K. Kosken
A€Hb 3AIJICHIOEMO SIKiCh Ail, O4HI NPMHOCATH HaM KOPUCTh, iHIII
— BiA4aAsI0Th Bia 1izen. SIKIo crapi i 3BMYHI CIIpaBy IPUHOCATD
BTOMY, MO>KHa CITpOOYBaTM 3alfHATI MO3OK iHIIIOIO, 014BI11 KOPUCHOIO
poboTtoio. Ma€eThcs Ha yBasi, IO T10sIBa HOBUX HaBUYOK AOTIOMAarae
MO3KOBOI AisIAbHOCTI 1 CIIPMSIE Balllill pO3yMOBii aKTMBHOCTI.

Unrarite xauru. Jyxe Aobpe po3BUBAIOTh iHTEAEKT KHUTML.
UnraHHsA He TiabKM poOUTH Oiabllle BaIll CAOBHMKOBMII 3ariac, a
11 po3BuBa€ Kpyrosip, ysABy. ToOTO umTaioum KHUIY, BU 3MOXeTe
3aHYPUTICS B HOBUII CBIT i IIEPE>XKUTH HOBi €MOIIil, 3iTKHYBIINICh 3
1IiKaBOIO OIMCaHoI icTopicio. Kopormre kaxxy4dn, Xopolia aitepaTypa
AOIIOMO>Ke IMiABUIIITY €MOLIiVIHNII iHTeAeKT. MO30K 3aBOpYIINTHCS
i Oyae Ay>ke aKTMBHO ITpalfioBaTi. 3HAITM KHUTY y HaIll yac — He
1po04ema, IHTepHeT y BallloMy po3nopsiAKeHHi. Inmmu caosamu,
SIKIIIO ITOCTaBUTe COOi 3a MeTy UnTaTy Xo4a 6 0AHY KHUTY Ha MiCsIIIb,
1le B>XKe CTaHe KpOKOM BIIeped.

[Ipunuusaire ryrautu. 3BUYAlHO, BCi MM 3BUKAM 3ajaBaTi
MMTaHH: IOITYKOBMKaM IJOAHS 110 COTHI pa3iB Ha geHb. Lle mBuako
i Aerko 3podbuTn. Aae MO3OK TOAI CTa€ AIHMBUM, M'AKO KaxKy4dw,
Iporec MICAeHHs CIOBiABHIOIOThCA. CIipoOyiiTe MOIIyKaTH
BiATIOBiAl B KHI31, 3pOONUTY HEBeAUKI pO3paXyHKM He B KaAbKYASATOPI,
a B po3yMi. /l03B0abTe MO3KY IIOITpaIIOBaTy TPOXM IO-iHIIIOMY.

Bupuarite iHoszeMHi MoBM. M0O30OK AI0AMHU aKTUBHO IIpalio€,
KOAU BOHA 3alIMa€ThCsI BMBUEHHSIM HOBOI MOBU. TOOTO TpeHyeThCs
rnaMm’ATh — MM 3aliaM’sITOBYEMO HOBi CA0Ba, TPEHYEMO HaBUYKN
pO3MOBM, 1 HaBiThb HaMara€Mocs AyMaTu BXKe iHIIOI0 MOBOIO.
Mosok A104MHU, fgKa PO3MOBASE€ Oiabllle HiXXK OAHI€I0 MOBOIO,
IIpaIjioe Kpare.

Sk mpokauati cBili MO30K. YacoM M1 ITOUMHAEMO ITJOCh 3a0yBaTH:
q11ich iMeHa, pakTi1, adO 30BCiM HelllogaBHi moAil. IHImmu caosamuy,
Mi3HaBaAbHI PYHKIII MO3KY MOXKYTh 3aTyIASTUCS, IIPOTe He Tpeba
Br1agaTu y siguait. Caig TiAbKM BiAHOBUTHUCA.

I'oBopits mpo cBoi emoriii. He MoxkHa 3abyBaTy IIpo eMOIIiTHUI
iHTeAeKT, KUl A03BOASE AIOAVHI OyTU 34aTHOIO aAallTyBaTMCS
A0 3MiH i BIIeBHEHO BHUpilllyBaTu HOBi 3aBJaHH:A. He Tpeba, Tax
01 MOBUTH, OOSATUCA BUCAOBAIOBATU CBOIO TOUKY 30pYy, AKIIO Yy
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BaC € BJAacHa ITO3MIIisl IIOAO AKOro-HeOyAb murtanHHs. Caig awuire
AOTPUMYBATHUCS BiA4YTTsA TaKTy. 3BUYANHO, HE 3aBXAM BAACTBHCS
3HANTU BUXiA i pillleHHs mpobaemy, ade TpuMaTH B codi HaboAiae —
He KpaIuii suoip.

3po0iTh Bce HaBIIaKM. SIKIIIO BM BTOMIANCA Big TOTO, IO IIOCTilTHO
pobure ogHe i TeXX came, KMHbTe II0 3BMuKy. Ilig gac mepepsu
Ha po0oTi, 3aMicTh IepeKypy, CIpoOyiiTe IPOTyASTUCS B IapKy.
3aMicTh pecTopaHy abo KiHO CXOAITh 3i CBOEIO 4PYTOIO ITOAOBMHKOIO
Ha POK-KOHIIepT abo 40 TeaTpy. 3aMicTh 3BUYHOI AOpOTHU J0A0MY,
cIpoOyiiTe 3MIHUTM MapIIpyT. 3BMYAHO, HaBpsA UM IMOTPiOHO
poOuTH BCe I1e 0gpa3y. Aae HeBeAKi 3MiHI ITO3UTUBHO IIO3HAYaThCs
Ha HacTpoi. ADO BU 11 30BCIM 3MO>KeTe ITOAMBUTIICS Ha 3BUYHI peui
ITi/, iHIIMM KyTOM.

Table of Defined Translation Transformations in Text 2

Type
Ukrainian English o ]?J;i:l;?étjzirg;fif:lal /
Translation Transformations
1.
2.
3.
4.
5.
TEXT 3

10 auBHUX POOI, IIPO sIKi BM MOTAM HaBiTh He 340TaAyBaTICh
Aabona I'yk

https://vsviti.com.ua/interesting/society/119343

I'opopsun 1ipo ¢oGii, BapTO 3a3HAYUTH, IO CTPaX! € B KOXKHOIO,
Xo4a AIOAVMHaA MOXXe 11 He IIi403pIOoBaTy IIPO iCHyBaHH: SKOIOCH
3 HUX A0 TUX IIip, IIOKM CaMa He 3iIITOBXHETLCH 31 CBOIM CTPaxom
y XUTTi. Ma€Thcsa Ha yBasi, IO B AeSKUX BUIIagKax CTpax MOXKe
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IIepeTBOPUTHUCS Y CHPABXKHIO PoOiI0, 3 SIKOIO IOTIM Ay>Ke BaXKKO
BIIOpaTUCA. 3BUYAIHUI cTpax MUHaE, a $obis, SIK mIpaBuao, — Hi.

Dobist — cTpax, AKMUIT HeMOXKAMBO KOHTPOAIOBaTH. BiH cTiiikuii, He
IIPOIIOPLIIIIHNI A0 peaabHOI 3arpo3n.Tak un iHaKIlle, My BUPIIIMAN
posibpatucs, sAKi AuBHI PoOil Ma€ UM He KOXKHa AI0AVMHA i CKAacTn
CIVICOK THX, 3 AKMMM Hal4dacTille 3ilITOBXYIOTLCS CIIeliaaicTy IIig,
4yac pO3MOB 3 Halli€HTaMI.

Kcantodo0bisi. BusBasgeTscs, IO KOABOPIB TaKOX MOXKHA
ayxe Oosatuca. Kcantodobiss — cTpax >KOBTOro Koabopy. Bueni
MOSACHIOIOTh ITI0 (OOII0 TMM, IO KOBTMII KOAip, TaK OM MOBUTIH,
Mir OyTu IOB’sI3aHMII 3 IEeBHUM TParidyHUM >KUTTEBUM AOCBiAOM.
YacTo 1e cripuumMHAIOTE AKich Tpariufi rogii. Tax y Kurai >xostumn
Oyau mapdu iMrepcbkux coaaris Yepes HeraTUBHUI AOCBiJ A10AM
11o4yaAu BiAHOCUTICS IIOTaHO I 40 BChOTO JKOBTOTO, IIT0 HisIK He OyA0
OB’ sI3aHNIM 3 apMi€I0 Ta ITOAITUKOIO. [HaKIIe KaxKydm, 4451 A104e11 3
KcaHTO(ODI€IO CIIpaBXXHIM BUIIPOOYBaHHS BUSBAAETHCSA BXXMBAHHS
AVMMOHIB, OaHaHIB, CUPY, AMMOHAAY, S€LIb.

Xiaodobis. Jic Ta AepeBa BUKAMKAIOTH IIaHIKYy y AIOAel, sAKi
MaloTh xiao¢obiro. YactuHa caosa «hylo» 3amosmdeHa 3 rperbpKol
1 Oo3Hava€ «aic». ToOTO Well cTpax IIOJACHIOETHCA TUM, IO Y
AUTSYNX KadKaX, pO3IOBiAax, ¢piabMax aic BUCTyTaE, SIK Micie Je
BigOyBaloThesl cTpamdi pedi. [ToTpiOHO posaiadaru xiaodobiro Big
3BMYAITHOTO CTpaxy 3abaykaTu B Aici. ¥ arogei, sAKi CTpak4aloTh
Xi20p00i€10, TaKM IIPOSABASIOTHCS 1 iHIII CMMIITOMM: CyXiCTh Y pOTi,
HigBUIIIEHE IIOTOBUALACHHS, CYAOMMN.

Typogobisa. Oana 3 HalposmosciogXeHimmux ¢obiit, 3
SKOIO 3BePTAIOTLCS A0 cHelliaaicTis — Typodobisa. € aoam, sxi
CTpa’kAalOTh BiJ MaHIYHOTIO CTpaxy Iepea, Tak cKazaTy, CUPHUMU
npoaykramu. Heaiobos 40 cupy sposymiaa, aae crpax IOTO —
Hi, agxe, 34aBaaocs O, 110 MO>XKe OyTUM CTPAIIHOIO B TePTOMY
cupi, Hanipukaag? OaHak, Ha CBiTi € 41041, 5IKi HaBiTh BTpavyaloOTh
CBiAOMICTB Big 3araxy abo BUAY cupa.

OMpaaodo0bisa. ko Bu mHaHIYHO OO0ITECh TOPKATUCSA CBOTO
mynka, OO paIllTOM IIJOCh 3 HMM CTaHeThCs, TO Ile HpOsABU
omdaaodobii. IHakmre Kaxyum, 441 THUX, XTO CTpaXKJa€
oMmdaaodobi€0 HecTepIHO HaBiTh OauUTM BiAKPUTHUII IIYIIOK.
CwmimHoro B IIbOMy HIYOTO He Ma€, aAXke HaBiTh ceaeOperi
CTpaXkAaloTh Big miei ¢obii. Xao0i Kapaam'sn ta Axenni ®@pocr
HaMaraloThbCsl 4aBHO 11030y Tucs oMPpaao@ooii.
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OmOpoo0bisa. Ilaniuno Ooitecs gomry? Moxanso y  Bac
oMOpodo0is. Sk 61 AMBHO He 3By4yaao, ale Tak, oMOpodobis — cTpax
noTpanutu mig aoml. Ilcuxoaorn mosicHIOIOTh IpyanHy 1i€l $oobii
HaCTYITHUM 4YMHOM: Ti, XTO CTpa’kK4aioTh oMOpodo0i€io OosAThCs He
IIPOCTO ITOTPAIUTH i AOIIT, KOPOTIIIe KaXKy4H, a ITig KMCAOTHIIA AOII].
IIpo HBOTO iHOAI TIOIIEpEAKAIOTh CMHONTHUKM, KOAY PO3IIOBiAaIOTh
IIpo HeOesIleuHi BUKuUAM B aTMocdepy Ta ix Hacaigkn. Bunnknenns
(po0ii 1oB’s13aHe 3 HeTaTMBHIUM AOCBiAOM Y JKUTTI Yyepe3 AOLLI.

Homodo6is1. Oana 3 HaricydacHimmx Gpo0iit, BUSHaHUX MeAYHIM
ToBapucTBoM. Ca0BO «HOMOQ}OOis» — KaabKa 3 aHIAiNCHKOTO
«Nomophobia», To6T0 «No mobile phone phobia». Aoan, sxi
CTpa’kAaloTh Big 11i€1 $obii 0oAThCA 3aanmuTucs 6e3 Teaedony. Y
HIX CIIOCTEpPIra€ThCsl ApaTiBAMBICT, HEMOXKAMBICTD 30CePeAUTICS,
IIOYYTTSI CMABHOTO AICKOMPOPTY, Heuai, posryoaenocri. [Iposeaeni
AOCAiA>KeHHs I10Ka3aAu, IO 4YOAOBiKM Oidbllle CTpakAalOTh Big
HOMOQOOil, HIXK KiHKI. A 65 % aMepUKaHIIiB B3araai CIiAsITh IIOPsIA
3 TeaepoHOM. TaKOXK CTaTUCTIKA CTBEPAKYE, 1110 TaKM KOXKHA IT'ATa
AIOAVHA IIBUALIIE 3TOAHA BUIITH Oe3 B3yTT:, HixK Oe3 TeaedoHa.

Ypanodo0bis. Ippanionaapanii crpax Heba Iepecaigye AioAeit 3
ypaHodo0bi€ro. M 20BOAMTBHCS UV He HaVIBasKyue, a4 Ke KOXKeH IX BIXia Ha
BYAMITIO — 11e KaTyBaHH:1. [HIMu caoBamu, 114 po0ist MO>Ke BUHMKATH
Big, palToBO IoOayeHoro AiTaka, abo HOBMH PO METEOPUTHMI AOII.
ITicas moaiit 11 sepecus 2001 poky B CIIIA GaraTo a104eit 3BepTaancs
3a AOIIOMOTOIO A0 CIIeliaAicTiB caMe yepes CTpax AMBUTICA B HeDO.
ITesHmit BHecOK y po3BUTOK i€l ¢oOii BHOCATH 11 I'0aaiByAchKi
610KOacTepy, SIKi pO3IOBiZAIOTh PO BTOPTHEHHs iHOILAAQHETSIH Ta
naaingsa Micsanis. A 11i cTpiuyky AMBAATBCS Bpa3AMUBi AITH.

ITenrepado0bis. Came Tak Ha3MBaIOTh CTpax Ilepes TeIlelo
abo csekpyxoro. CTpax mepes Ti€lo, AKYy MU HepidKO Ha3MBa€MO
«ApYyToi0 MaMoIO» — (o0is, sIKa 3ycTpida€Thcsl 40CUTh yacTo. Lo
($o0i10 TPOBOKYIOTH CaMi TeIlli Ta CBeKPyXM CBOiMM Aismu. M’sko
KaKy4n, I1e BiA0yBa€ThCsI, KOAM IXHi AiTH BUPOCTAIOTh Ta CTBOPIOIOTh
BAacHy cimM10. baskaHHsA OpaTy akTMBHY y4acTh B XKUTTI CBOIX AiTels,
oOepiraty ix Big HeOe3eKM, BUMTH IIKAyBaTHUCSI IIPO HUX YCiX
4yJeHiB HOBOI ciM'1 — Ile cBOo€pigHa MaHisl OaraTboX OaTbKiB, ajxe
AOpOCAilllaHHS AUTUHU — 3aBXAU CTpec A44s MaTepi. Bona Biguysae
ceOe HenoOTpiOHOIO, 3a0yTOIO, MalO4YN AOpPOCAE ANUTSL.

Tpickaitaekodobis Ta Terpadpodis. Oana 3 HaryacTimmx ¢oobiii,
sKa Iepecaigye 3a0000HHUX a104ei1. Yucao 13 y Garathox Hapoais
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IIOB’sI3aHe 3 YMMOCh HoTaHUM. Ma€Thcs Ha yBasi, 1110 OAHe TiAbKU
3radyBaHHsA II'siTHMIL 13-TO HaBilO€ MIiCTMYHI AyMKH, IIOB si3aHi
3 HEeYJMCToI cuaow. Amoam 0osttbesa 13-ro ymcaa mmouymHaTH HOBI
crpasl, y Aesaknx OyAMHKax Moke OyTu mpomyieHuir 13 nosepx
i Bu He 3Hamgere 13 kBaptupu. Hacmpasai X Bce 3a4€XXHUTh Big
KyABTYPHOI 0c00AMBOCTI Hapoay. k1o y €pporneiicbKux KpaiHax
Ta AMepuili 60aTbca uncaa 13, To B A3ii Tak caMO CTaBAATBCA A0
gncaa 4 — yncaa cMeprTi. A 11e BXe TeTpadoOis.

Atixigpo0Oist. Crpax HeBgau 34aTHMUII BKpall HeraTMBHO
IO3HAYUTUCA Ha SKUTTI AIOAMHM, Ha 1 AiSX 1 Hamipax, a TaKoX
IIepeTBOPUTICS Ha HeOOI pyHTOBaHY POOII0, sIKa CTaHe He3401aHHIM
Oap’epoM 1epe AOCATHEHH:AM I1iaeil. Koporiie kaxxyun, 445 TaKuX
AIOA€M, TIOHATTSI HeBJada i KOHKYPEHIIisl € B3a€MOIIOB S3aHNMU,
TOMY BOHU HIiYOro He poO0AsAThL B 004acTi 34aTHOI BUKAMKATU
1po6aemy. PedyabTaTom 1IbOTO CTa€ BTpaTa BIIEBHEHOCTI, 1110 TsATHe
Aelipeciio, a MOKAMBO i OiABIIT HeraTMBHI HACAIAKIA.

Table of Defined Translation Transformations in Text 3

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

Ukrainian English

G R

Exercise 2. Complete the table.

Define the Discourse Markers of Reformulations represented in Text 1,
Text 2 and Text 3 in Exercise 1, and provide their English translations.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of Reformulations in the General Regionally Anmnotated Corpus of
Ukrainian (GRAC) (yxp. I'eneparvtuii pezioHaAbHO aHOMO6AHUTL KOPHYC
yxpaiticokoi mosu (I'PAK)), provide the Frequency and Some Contexts.
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Discourse English Frequency Contexts

e Marker Translation (GRAQO) (GRACQ)

S Il IR

Exercise 3. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of Reformulations in the General Regionally Annotated Corpus of
Ukrainian (GRAC) (yxp. ['eneparvruii pezioHarbHO aHOMOSAHUTL KOPHYC
yxpaincokoi mosu (I'PAK)), provide the synonyms, their Frequency,
English translations and Some Contexts.

] Synonyms and Ukrainian Translations
Discourse - Contexts
No. Marker their Frequency (GRAC) of Synonyms
€ (GRAC) (GRAQ)

1.

2.

3.

4.

5.

Part 6.3. The attitude of hearers
to the given information

Exercise 1. Provide the English translation of the given Ukrainian texts
(Text 1, Text 2 and Text 3), paying attention to Discourse Markers of The
attitude of hearers to the given information. Define the grammatical / lexical
/ lexico-grammatical translation transformations and fill in the table.
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TEXT 1

B YkpaiHi po3BuBaTUMYyTh IIOA€HHUI COOPT Yy MKOAaX
http://osvita.ua/school/85329/

B Vkpaini nabyaa umnnocri Konneniiis po3BUTKy IIJOA€HHOTIO
CIIOPTY B 3aKAajax OCBiTH, METOIO SIKOI € 3alIpOBaJ KeHH: HOBITHIX
igX0AiB A0 (Pi3MYHOIO BMXOBAHHA, a TaKOX CTBOPEHHS YMOB
AAs (Pi3MYHOrO PO3BUTKY Ta PyXOBOI aKTMBHOCTI 3400yBadiB
ocsiTi. B3araai goxymeHT pospoOaenunit MiHicrepcTBOM OCBITH i
HayKM criabHO 3 MiHicrepctBoM Mo0404i Ta ciopty. bes cymHiBy,
HeOOXiAHiCTb HOBITHIX ITiAX0AiB A0 (i3MIHOTO BMXOBAHHSI BUKAMKAHA
YMHHMKaMM PU3MKY BUHMKHEHHs XPOHIYHMX 3aXBOPIOBaHbL 4yepes
HeAOCTaTHIO PYXOBY aKTMBHICTh, HE340pOBe Xap4dyBaHH:, KypPiHH:,
Ha/JMipHe BXXJBaHH: aAKOT0AI0, HAPKOTUYHIX PeYOBIH TOIIO.

ABTOpM KOHUEMNLii B OCHOBHOMY 3a3HayalOTh, IO pPyXOBa
i ismyHa aKTUBHICTL € Ba’KAMBUM YMHHMKOM (OPMYyBaHH:,
30epe>KeHHs, 3MillHeHH: 340POB sl Ta PO3BUTKY AIOAVHN, OCOOAMBO
B AUTSYOMY, I1i4AiTKOBOMY Ta IOHAIIbKOMY Billi. BogHouac uncaenni
CIIOCTepe>XKeHHsl CBiguaTh, IO B OCTaHHI POKM Yy OiABIIOCTI
AiTell Ta MOA0Al crocTepira€Tbcst AeiIlUT pPyXOBOI aKTMBHOCTI
YVIIPOAOBXK AHs. 3BICHO 3K, IO Y 3B'5I3Ky 3 IIMM IIOCTa€ IIpobaeMa
BAOCKOHA/AEHHSI PYyXOBOIO PEXIUMY JAiTell Ta MOAOAL, i BUABACHHS
YMOB, 0 3a0e311e4yIOTh 110r0 akTuBi3amiio. KoHmenmieo possuTky
IIJOAEHHOTIO CIIOPTY B 3aKJaJaX OCBiTM OyKBaAbHO BM3HAYaIOThCS
IPiOPUTETHI HaIpsAMU AiSIABHOCTI, SIKi MalOThb OyTH peaali3oBaHi
IIIASIXOM PO3POOAEHHsI HOBUX MiAXOAiB 40 IIpOBeAeHHsA YPOKiB 3
(PpiznuHOI KyABTYypU Ta 3aHATD 3 (PI3UIHOTO BUXOBAHHSI, IIOCUAEHHS
BiATIOBiJaABHOCTI KepiBHMKIB 3aKaAaAiB OCBiTH 445 3a0e3IedeHHs
Ha/Ae>XXHOTO PiBHS PyXOBOI aKTMBHOCTI, a TaKOX 3a0e3ledeHHs
IIOCTiTHOTO MeAMKO-I1ear0TiYHOTO KOHTPOAIO 3a Pi3MIHIM CTAHOM
340poB’s 3400yBauis ocBitn. Caia 3a3Haummy, 10 peaaizoByBaTu
KOHIIETIIIiIO 1i aBTOPIM IPONOHYIOTh IIASAXOM PO3POOKM MOAEABHOI
HaBya/AbHOIITporpaMu 3 Pi3MIHOI Ky ABTYPU A4S IIKiA 3 YpaXyBaHHIM
MiHiMa/AbHOI Ta MaKCMMaAbHOI KiAbKOCTI 0OOB’ I3KOBUX HaBYAABHIIX
3aHATb, YAOCKOHAJ€HHs MeTOAMKM HPOBeAeHHs I103aypOYHMX
3ax04iB (Pi3KyabTypHO-0340pOBUOTO CIPSIMYBaHH:A, IIPOBEAEHH:
3aHATH Y CIIOPTUBHIX I'YPTKaX i CEKIIisIX, Tpyax 3araabHoi Ppi3naHOl
IIiATOTOBKM TOIIIO.
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OkpiM TOrO, AiJICHO IPOIIOHYETHCS OPTaHi30ByBaTH Ta IIPOBOAUTI
IIJOAEHHY PYXOBY aKTMBHICTh, (Pi3KyABTYPHO-0340pPOBUi 3axoAu
3 MO€JHAHHIM TpaAMIIIMHMX Ta iHHOBALIHMX IiAx0AiB i dpopm
nposeaents. Ilo cyTi Taki 3axoau MOXYTh BKAIOYATH INIKiABHI,
CeAMINHI, MiCbKi, BCeyKpaiHCbKi (paH-3MaraHHsa JuniorZ, MiHi-
3MaraHH:I ITiJ 9ac ypokis, (pecTrBadi, yeaeHAXi, (paemmModm, paHKoBa
riMHacTMKa, i3KyABTXBUAMHKH IIiJ 9ac ypOKiB Ta 3aHATb, aKTUBHI
riepepsy, TOAVHU 340pOB’sl 3a MOTpeOM i3 3aCTOCyBaHHSAM OHAAIH
¢popmary. OueBnaHO, 110 KOHIIEMIIIEIO IIepeA0auyeHo yA0CKOHAAeHHs
Ta pO3po0AeHHsSI peKOMeHAAIIill 1040 OOCATiB PyXOBOI aKTUBHOCTI
3 ypaxyBaHHSIM BiKy IIKOAAPiB, po3poOKa HOpPMAaTUBHO-IIPaBOBMIX
OCHOB (Pi3MIHOTO BUXOBAHH:I 3 yPaxXyBaHHAM BILAVBY HECITPUATAUBIUX
€KO0/0TiUHMX PaKTOpiB, PyHAaMeHTaAbHi 3MiHN y pOOOTI METOAMYHIIX
Ta HayKOBO-AOCAIAHMX IIE€HTPiB, IIPOBeAECHH: MOHITOPUHIY CTaHy
340pOB’sl  3400yBauiB OCBiTM, OpraHisallis KypciB IigBUIIIEHHS
kBadidikamii Ta aTecTalii BumMTeAiB, MoJepHi3allil 0O €KTiB
CHOPTUBHOIL iHPPACTPYKTYpH 3aKAaAiB OCBITHU TOIIO.

bescymnuiBno asropm Konrerniiii po3BUTKY IIOAEHHOTO CIIOPTY
B 3aKJdaZaX OCBiTM HaroAOLIYIOTb, IO peaAdi3aliisd KOHIIeIIIii
cupuAtuMe (QOPMYBaHHIO e(eKTHBHOI HaBJYaAbHOI CUCTeMU
IIIOAEHHOI PyXOBOI aKTMBHOCTI B 3aKaajax OCBiTH, CTBOPEHHIO
HOBOI MOJeAi MOTMBALii AiTeil 40 3aHATH (Pi3NMYHOIO KyAbTYPOIO
Ta CIIOPTOM, CTBOPEHHIO YMOB AAsl 3aHATh PYXOBOIO aKTMBHIiCTIO
3400yBauiB OCBITM IIASXOM MOJepHisallil, peMOHTy 0O’€KTiB
CHOPTUBHOI iHPPaCTPyKTypM 3aKAaAiB OCBITH.

Table of Defined Translation Transformations in Text 1

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

Ukrainian English

U Il Il A B
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TEXT 2

Apxeoa0ru 3HaVIIAM cepeAHbOBIUHI CKapOM enmoxm
l'apaabpaa CmHLO3yOOTO

https://www.bbc.com/ukrainian/news-43793217

Hernmosipno, apxeosorn nHa miBHoui Himewumnn snanman
ckapOu enoxu gaHcbkoro kopoas l'apaapsa I CunposyGoro, 1m0
KuB 'y X CT.

3po3ymiao 110, IbOMY IlepeayBada 3HaxigKa apXeoA0riB-aMaTopiB,
sKi Ha ocTposi Proren y baaTilicbkoMy MOpi BUsIBIAM CPiOHY MOHETY,
KOAU IIpOYiCyBaAl I10Ae 3 MeTaAOIIyKadeM.

Bapro 3asHaumuTy, MO0 MOHETOIO 3alliKaBUANCS IPOQeciiiHi
icTopuku. 3ro40M BOHU BAAIITYBaAN PO3KOIKM Ha 20111 400 xB. M. Im
BAAA0Cs BUABUTU I11€TeHi HaMICTa, IIpUKpacy «MoA0T Topa», KiabLisa
Ta 0au3bko 600 MoHeT. Bee 11e HacripaBai Oya0 3akonane y 980-x pokax.
«eit ckapd — HaiOiabIa 3Haxigka MoHeT erjoxy CuHBO3yOOIO y
niBaenHil baatnili, a ToMy Ma€ BeandyesHe 3HaAUY€HH:A», — IOICHIOE
OAVH 3 KepiBHIKiB po3konok Mixaeas Illippen.

Aintcno Ha ocrposi Proren nemnogaaik mictesocri Hlampoae, ae
M1 BUSIBMAM HMHIIIHIO 3HaxigKy, y XIX cT. BXe 3HaxoAmAmM 3040Ti
ckapbmu enoxu CuupozyOoro. AmaTtopy, sKi 3HANIIAU IIEPIITY
MOHeTy, — apxeosor-caModyka Pene IIIron Ta 13-piunHmii xaomeinb
/lyka 3 yKpalHCbKUM I1pi3BuineM MazalHigyeHKO — BXOAATD 4O TPYIIN
€HTYy3lacTiB, IO IIPOBOAATL IIOIIYKM Y ICTOPMYHMX MICILIX 3eMAi
MexkaenOypr — Ilepeans Ilomepanis Ha miBHiuHOMY cxoAi Himequnan.

OueBnaHo, 1mo Kopoab-BoiH I'apaabrs I'opmcon CunposyOmii,
Ha3BaHUIl TaK 4yepe3 TeMHUII Koaip 3y0is, OyB OAHMM 3 Aigepib
AAHCBKMX 1 HOpBe3bKIX BikiHriB y X cT. B emoxy KapoiHris BiH Bo1OBaB
NpoTu PPaHKCHKUX ABOPSH, SIKi TOAL IIpaBMUAM YaCTMHOIO HUHIIITHIX
®pannii i Himewunnn. Sk BBakaetscsa, I'apoabs Crmbo3yOuMit
OescymHiBHO 00’€aHaB /aHilo y €A1iHe KOpOAiBCTBO Ta 3allpOBajlB
TaM XPUCTUAHCTBO. 3PO3yMiao0, 1110 TaKOXK JIOMY BAAAOCs B3ATU i
KOHTpOAb Tepurtopii y Hopserii Ta Ha niBHO4i HimMeuunnm.

Y 980-x pokax BiH OyKBaAbHO IIpOTpaB BeAUKY MOPCLKY OUTBY
npotu cua cporo cuHa Cpena BuaoGopogoro Ta smyienuit Oys
Bigcrynutu y Ilomepaniro, 1o Ha TepuTOpil HMHIIIHBOI MiBHIYHOI
Himeuuynnn. ITpunyckaors, 110 KOHPAIKT OyB BUKAMKAHUI TUM,
110 CBeH Br1ao6opoanit mparHys 3aAUIIATICS SI3MYHIKOM.
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I'apoaba CuHpO3yOMIT momep (3a iHIIMMM JaHUMU — 3arVHYB)
y 987 porii.

Came Ha 110oro yectb OyJa HasBaHa TeXHOAOTis 0e34pOTOBOI
repejadi AaHuX «0AIOTyC» (3 aHraiiicpkoro Bluetooth — «cuHiit 3y6»).

bauspko 100 3 600 3mHalaeHmx 3apa3 MOHeT, 3a OIliIHKaMU
icropukis, Oyan BukapOyBaHi y KopoaiBcTBi CHHBbO3yOOTO — Ha
HIX 300pa’keHi XPUCTUSAHCBKI CMMBOAM. 3BiCHO K Taki MOHeTHU
pO34aBaAaucs B Ty elOXy AaHChKIUI 3HATI.

Perrrra MOHeT y ckap0i IIOXOASTH 3 Pi3HNX PerioHiB. ApXeoA0TH BXe
izenTnQikyBaay JamMachKi Aipxemu, BuUKapOyBaHi 0413bK0 714 poky, Ta
MoHetn 3i CsreHHol Pumcbkoi iMniepil, BukapOysaHi y 983 potii.

Table of Defined Translation Transformations in Text 2

Type
Ukrainian English o f;:gﬁétjziél;:;i:lal J
Translation Transformations
1.
2.
3.
4.
5.
TEXT 3

@aHTaCTUYHI TeXHOAOTii,
sIKi IIepeTBOPMANCA 3 AiTepaTypHOI BUTaAKM
Ha Hally peaabHiCTh

Helena
https://vsviti.com.ua/interesting/books/87916

Bsaraai xopomri nmMchMeHHMKHU-(AHTAaCTM  BUTaAyIOThb  CBIiT
MaiOyTHBOTO, a TeHiaAbHi JOTO IIPOPOKYIOTh. 3aBASKM BMiHHIO
repeaOadaTyt pO3BUTOK TEXHOAOTIN aBTOpM HAyKOBOI (paHTACTUKU

102



3a ACATKM 1 HaBiTh COTHI POKiB IlepeApeKA) IIOSIBY iHTepHeTy,
aToMHOI OoMOu, OIOHIYHMX KIHITIBOK Ta IHIIMX BUHAXOAIB, SIKMMMU
KOPUCTYEThCS CydacHa A10AvHa. My Bupinman aisHarucs, sIKi aBTopu
1 K0AM OImcaAm y CBOiX TBOpax 3BMYHI HaM CydacHi TeXHOAOTI.

1. Hapymmnmxu. Peir Bpeabepi. 451 rpaayc 3a ®Papenreitom
(1953). Ilo cyTi y cBoin antmyrorii «451 rpaayc 3a PapeHreinTom»
Peit BpeaOepi orucysas cBiT MaitOyTHLOTO, i OAHI€IO 3 10TO BUTaA0K
Oyau MiHIaTIOpHI «4epenamikn» (3 HUMI He po3Aydadacs Apy>KIHa
rOA0BHOTO Teposl), sIKi MO>KHa BBaKaTy IIPOTOTUIIOM HaBYIIIHUKIiB-
BKAaA0K. HacripaBai >k HaByIIHNMKM 3" IBUAICS TIABKU Yyepes 26 pOKiB
micas myOaikallii poMmany. ¥ 1jboMy X poMani bpeabepi onucye
BeANYe3Hi TeAeBi3opM 3 MAacKUMM eKpaHOM, SKi 3aMiHMUAM CTiHY, i
IIPUCTpPOI, 1110 HaraAyIoTh OaHKOMaTI.

2. Bigeo Bukauk. Xproro I'epucoek. Paapd 124c 41+ (1911). Ha
oOxaaauHIII poMaHy «Paapd 124c 41+», Axmii HanucaHuit XbpIOTo
I'epacbexom y 1911 porii, Kpacy€eTbcst ogHa 3 IlepegOadyeHNX HUM
TeXHOAOTINI — ceaHC BideOA3BiHKa. 3pO3yMilo, IIO Aisl poMaHy
posropraeTbesa y 2660 poui. I'epoiHs BUKOPUCTOBYE MOPTaTUBHUI
NPUCTpili mi4 Ha3BoIO TeAedoT. 3a yacip myOaikallii, 3BMYAHO K,
Ile 34aBaA0Cs 4YMCTOIO (PAaHTACTMKOIO, ale ChOTOAHI BiAeO3B sI30K
CTaB TaKMM >Ke 3BUUHIM, SIK TocTep. bes cymuiBy ['epncOeka ckaaano
Ha3BaTy reHiaAbHUM IMCbMEHHIKOM, ale BiH 3aBXAM pOOUB CTaBKy
caMme Ha Te, 11100 ITOKa3aTy YMTayeBi CBiT MaifOyTHHOIO Ha OCHOBI
PO3BUTKY Cy4dacHOI HayKlM, a He AOCTaBUTM €CTeTUYHY HacoA0AY
KPacHUM MMCbMEHCTBOM.

3. AtomHa 6om0a. I'epbepT Yeaac. 3siapnennii csit (1914). lupo
kaxyun, ['epOepra Yeaaca Mo>KHa CMiAMBO BBasKaTy peKOPACMEHOM
3a KiABKICTIO IlepeA0adeHNX BUHAXOAIB i SBUII: Aa3epHUIl IIPOMiHb,
IIOCyJOMUITHa MalllHa, MyAbTUBapKa, BizeoMarHitroQoH, IAaTHi
IIBUAKICHI Tpacy, AOCTaBKa 1Ki, poOoTa BAOMa, BicajKa AI0AVHN Ha
Micsnp. Ase HalICTPaLIHIIINM JIOTO TPOPOKYBaHHAM CTaJa IOsBa
aTOMHOI O0MOM y pomaHi «3BiabHeHMI1 cBiT». HeliMoBipHO, HaBiTH
caM TepMiH «aToMHa OoMOa» HaaeXXuUTb Yeaacy. IImcbMmeHHMK
OyB HaCTiABKU 3aXOILAeHUII AyMKaMM IIpO Te, KyAul MOXKe 3aBecTu
AIOACTBO TexHiuHmu 1porpec, mo B 1901 poiii BUITyCTUB KHUTY
«[lepeabauyenns», sika, Ha NHOAUB BUAABIIiB, PO3ilIlAacs HaBiTbh
0iABIIMM THpPaXKkeM, Hi>K XyA0>KHi TBOPI.

4. Kpeautni xaptu. Eapapa beaaami. Ilorasa nasaa (1888).
Bsaraai mepmri xaptm 3'sasuanca B 1962 poni, a Easapa beasami
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nepeabauns ix nosAsy B poMmadi «[lorasa Haszad», HaIllMcaHOMY B
1888. Aia coniaaictiyHoi yrorii posropraerbes B 2000 porri, oTxe
aBTOP IIIe 11 Bradas 3 eI1OXOI0 MOIIMpeHHs KapTok. A 1mie «Ilorasa
Has3aj» BIIEpIe OINCYE€ CylepMapKeTy, sKi MOXKHa BBa’KaTy IIle
OAHMM 3AiJICHEHIM IIpoponTBOM beaaami.

5. Antugenpecantu. Oagoc Xaxcai. ITpexpacumii HOBUIT CBiT
(1932). «Comm rpam —i HeMa gpam», — nuiie Oaaoc Xakcai B poMaHi
«ITpexpacumit HoBuit cBiT». ITo cyTi coma — TabaeTKa 4451 MiAHATTA
HacCTpoIO. Ix IpUiiMa€ KOXKeH Tepoil MOTOPOIITHO-IIPaBAOIIOAIOHOT
aHTuyTtomii. Mo>XHa BBakKaTy, IO XakcaAi mepeidadyms He AWUIIIe
IOSIBY aHTHUAEIIPEeCaHTiB, ade i B I[iAOMY OKpeCANB HaIpsIMOK
po3BuTKy ¢apmanestuku mig racaom «IlJod Oytm 3aoposum,
IOTPiOHO 0OOB’I3KOBO IIpUIIMATH SIKiCh TaDAETKI».

6. EaexTponna knura. dyraac Agamc. ABTOCTOIIOM IO TaAaKTUIT
(1979). bararooOirsiiode Te, IO IYTiBHUK A4 ITOAOPOXKYIOUMX
aBTOCTOIIOM IO TaAaKTUIl — KJacMYHa €AeKTpOHHa KHMUTa, SIKY
ommcas Ayraac Agamc y 1979 poui. o nikasBo, koam Agamc
0OTOBOpPIOBAB i4el0 Iy TiBHIMKa 3 K04erolo i gpyrom Hizom I'eiimanom,
TOJ BIIEBHEHO 3asBUB, IO SKIO €AeKTPOHHI KHUIY KOAU-HeOyAb
3’ABAATBCA, TO CTaHYTh BUPOKOM AAs Taneposux. Jyraac Agamc
3alepeuns, IO IIallepOBi KHUIM sK aKyAM, sKi iCHyBaam Ine A0
AVIHO3aBPiB i IIPOAOBXYIOTE JKUTV TOMY, IIIO HEMaE Hi4OTro KpaIroro,
HiXX OyTH aKy0Io.

7. Intepner. Mapk Tsen. 3 “/longoncekoi Tanmc” 3a 1904 pik
(1898). ¥ 1898 poui Mapk Tsen namnmcas HeBeAMdKkmuii TBip “3”
/loHAOHCHKOI TarMc “3a 1904 pix”, B skoMy OyB IPUCYTHiN BUHAXiA,
Ha3BaHMII aBTOPOM TedeedeKTpockonoM. Hacmpasai BuHaxig
siBAsI€ cOOO0I0 TeAeOHHY CUCTEMY, SIKa CAYKUTH AAsS CTBOPEHHS
BCeCBITHBOI Mepexi 0oOMiHy iHopMami€o i A403BOAdE AI0AAM
CTESKUTU 3a KUTTSAM 1 AOCSTHEHHSIMU OAUHE OAHOIO He3aAe>KHO
Big MicIis, B IKOMY BOHM XK1BYTb. Hy fK, xiOa He Haragye iHTepHeT
i conriaapHi Mepexi?

8. Mo6iabunit teaedpoH. Oaexkcanap beases. bopornda B edipi
(1927). «bopotnda B edipi», HantmcaHa Oaexcangpom beasesum
y 1927 pomi, Bpaxka€ TOYHICTIO AgeTadell i AOKAaAHUM OIVCOM
TeXHOAOri ManOyTHboro. AilicHO y poMaHi MO>Ha NOOa4uUTU
3BUYHI A4s Hac, ade aHTACTUYHI AAA TUX POKIB TEXHOAOTII:
BeANYe3Hi TeaeBi3opy, pO3yMHi OyAMHKM i HaBiThb MOOiAbHI
TeaepOHN.
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9. bioniuni kinnisku. Maptin Keiiain. Kicopr (1972). «KiGopr»
Maprina Keiigina — ne icropis npo A0AMHY, 4Kl OpraHM IicAs
IOIIKO/KEeHHs 3aMiHIOIOTh MeXaHiyHMMH Ipuaagamu. Kopoue
Ka>Ky4l, TOA0BHOMY IepoIO Ilepeca XKyIOTh KiAbKa HiI i pyK Ta HaBiTh
BCTaBASIOTh MexaHiuHe oko. Lle mepimnii moBHMII onmc OioHIYHMX
KiHITIBOK, $IKi CbOTOAHI aKTMBHO 3aCTOCOBYIOTBCS B MeAUIIVHI. A 3
Jacy HalycaHHs pOMaHy /0 IepIIoi yCIIIIHOI Iepecaiky OiOHigYHOT
pyku 3aanmascs 1mie 41 pik.

10. Tpusumipunit npoextop. ®penk I'epOepr. Aiona (1965).
3D-mpoexTOp IIIe CKAaJHO Ha3BaTU IIOBCAKAEHHOIO abo Xxoda O
3BIMYHOIO TeXHOAOTI€IO, aae BiH BXe icHye. Ha auBo, ase B pomani
«/JoHa» Toaorpamm 3'saBuauca me y 1965 pomi. B mpomy x
nykai kaur I'epOept sragye i1 iHmm BMHaxoAu, sIKi abO ITOBHICTIO
repea0aunAy HUHIIIHI TeXHOAOTil, ab0 4YacTKOBO: IapaKOMIIac,
MacAsHi AiH3M, AA0ITyKad, C1A0Ba ITigBicKa Ta iHIIIi.

Table of Defined Translation Transformations in Text 3

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

Ukrainian English

G R

Exercise 2. Complete the table.

Define the Discourse Markers of Reformulations represented in Text 1,
Text 2 and Text 3 in Exercise 1, and provide their English translations. Do
the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers of The
attitude of hearers to the given information in the General Regionally
Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC) (yxp. 'eneparvruil pezioHarvHo
aromosaruti kopnyc yxpaircoroi mosu (I'PAK)), provide the Frequency
and Some Contexts.
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Discourse English Frequency Contexts

e Marker Translation (GRAQO) (GRACQ)

S Il IR

Exercise 3. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
of The attitude of hearers to the given information in the General Regionally
Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC) (yxp. I'erieparvruil pezioHaAbHO
aromosaruti kopnyc ykpairncoxoi mosu (I'PAK)), provide the synonyms,
their Frequency, English translations and Some Contexts.

] Synonyms and Ukrainian Translations
Discourse - Contexts
No. Marker their Frequency (GRAC) of Synonyms
€ (GRAC) (GRAQ)

1.

2.

3.

4.

5.

Part 6.4. Hedges

Exercise 1. Provide the English translation of the given Ukrainian
texts (Text 1, Text 2 and Text 3), paying attention to Discourse Markers of
Hedges. Define the grammatical / lexical / lexico-grammatical translation
transformations and fill in the table.
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TEXT 1

Teopist Beankoro Buoyxy:
TBOPIIi cepiaay 3aroBOpmA PO IIPOAOBKEHHS CUTKOMY

https://glavred.net/movies

Mabyts, biaa Ilpeai i Yaxk Joppi cami € miaHyBaAbHUKaMU
0e3>KypHOI KOMIIaHil 4OTeITHMX BUeHMX. | ogHi€l akTopK1-HeBAaXIA.

Teopis Beaukoro BuOyxy (2007-2019) - amepuKaHCHKII
KOMeJIHNUII CUTKOM, BM3HAaHUI OAHUM 3 HaNIIONyAspPHIIINX
cepiaaiB 3a BCIO iCTOpPil0 aMepuKaHCHKOTO TeaeOadeHH:. [leBHyMm
ynHOM 3a 12 poxkis sitomok TEB orpnmasa nonaa 216 Hominallin Ha
IIPeCTIKHI Teae- i KiHompeMii, Burpasa — 0auspko 60-Ti.

OauH 3 roaoBHUX culeHapucTiB moy biaa Ilpeai Ha cBATKyBaHHI
15-01 piunnii cepiaay sisHabcs B iHTeps'1o EW, 1mio Bce mie mae
iHTepec 40 cBoix nepcoHaxis. I'pybo kaxyun, iiomy Oyao 6 gyxe
11iKaBO ITOTASHY T, SIK O11 BOHM CIIPaBAsAMCS 3 CydaCHUMM peaAisMIL:
nepentaaku bepnagerr i llleaaona mig yac nanaemii KopoHasipycy,
PO3BUTOK BigHOCUH MiX /leonapaoM i IlenHi, IKM HaaeXUTb cTaTU
DaTbKkaMu Ta iH.

«XOTiB OM 51 CTOATU Aech Ha 3HIMaAbHOMY MalidaHUYMKY i 3HOBY
AVIBUTHUCS Ha IUX IepcoHaxis? Tak, spmyaitHo. U MOXY s ysABUTH,
sK 11e 3pooutn? Hi, He MOXy. Aae XOTiB O11 0COOMCTO 5 IiTH Ha 25-11
MallgaH4lK i T00a4nTy 1110 AeKOpallilo, 11i KOCTIOMH 1 ITUX AI0Aeit?
Taxk, 51 B 3axBaTi Big 0gHi€1 AyMKU IIpO 1le. Aae 51 He 3HaIO, K OU MU
1le 3pobunan», — Hapikae Ilpeai.

Tako>x BiH 3a3Ha4MB, 1110 IMOBipHO 3apaau repmogoda-Ileasona
B 3aXMICHOMY KOCTIOMI BiH O11 3H:IB I1je MiHiMyM ABa ce30HI. IToai0HO
40 uporo, [Tpeai nepexkonanmiz, mo kiHerrs 12-ro ce3oHy cepiaay Oys
izeaapHNMM PiHAA0M — BOHU He 3aAUIINAU ITA51Aa4iB B HeBidaHHI IPo
Te, sIKa K 40451 YeKa€ Ha yAI00AeHIX ITepCoHaxiB. «SI He gyMalo, 1110
MM LIIOCh IIPOITyCTUAN», — KaKe Koaera [Tpeai Yak Aoppi. — Lle 6yao
HaCTiAbKM OAM3BKO A0 igeaabpHOTO (PiHaAy, PO SAKUIL MU MOTAN
K0AU-HeOyAb TiAbKM MpisTu. S B 3axBaTi Big HHOTO».

3BicHO, Mo Hagia y ¢anaTip Teopii Beamkoro BuOyXxy Bce Ine
€. Bpaxaerncs, mo amsoBvokHUI TaHAeM Ilpeai i Joppi Bxe
CTBOpMAM OAHOTO pasy AUBO, i HPUTATHYAM AO €KpaHiB MiAbIIOHNI
rasgadip Ha miamx 12 cesonis. Te, 1m0 BOHM OayaTh IepPCHEKTUBY
PO3BUTKY nlepcoHakiB Teopii BeAMKOro BuOyXy, MOXKAUBO, HaAVIXHE
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ix nosepuytu Illeagona, JAeonapaa, Ilenni, I'osapaa, Pasxerna,
bepnagerr i EMMi 3 HOBUMM IIpuUrogaMiu i AOTEITHUMU >KapTaM.

Table of Defined Translation Transformations in Text 1

Type
Ukrainian English o S:i;::ét::;iéll;f;i:lal /
Translation Transformations
1.
2.
3.
4.
5.
TEXT 2

Poab 3aco6iB MmacoBoi iHpoOpmanii

https://www.coe.int/uk/web/compass/media

Koxxna a10amHa Mae mpaso Ha cBOOOAY IepeKOHaHb i Ha BiabHe
iX BUSABAEHHs; Ile IIpaBO BKAIOYa€ CBOOOAY Oe3leperIkoiHO
AOTPUMYBATHCS CBOIX IIepeKOHAHb Ta CBOOOAY IITyKaTH, O4eP>KyBaTi
i mommpiosatu iHdgopMariiio Ta igei Oyap-akuMm 3acobammu i
He3aJe>XHO Bi4 gep>KaBHIX KOPAOHiB.

Crarts 19, 3araapHa Jekaapaliis pas AI0AVHA

OueBnano, 1m0 3acoOm MmacoBoi iHQopmalii OXOINAIOIOTH
«TpaauninHi» mMoBHi 3MI, Ha 3pasok TeaeOaueHHs, padio, KiHO,
KOMNaKT-AuckiB abo DVD-auckis; apykosani 3MI Ta iHmmi
indpopmaninini pecypcu, 3okpema InTepHer pasom 3 iHIIMMU
BipTyaabHuUMM nocayramu Ha 3pasok World Wide Web. I'pyGo
KaKyul, 3acoOm Macosoi iHpopMariii € BaxamBumu i HaOyam
Ha/A3BMYaHOI 3HA4YyIIOCTI B HAIIOMY CYCIIiABLCTBI, TeIlep HaBiTh
Ba>KKO YsBUTM COOi XXUTTs Oe3 TeaeOadeHH:s, €AeKTPOHHOI IOIITH,
caiiTiB 0OMiHYy BigeoiHpopMalli€lo, iHTepHeT-IopTaAiB HOBUH
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abo 0o0riB. 3BiCHO, iX TpaAMIliliHa pOAb CBOEPIAHOTO BiKHa y CBIT
IIOCTiVIHO 3POCTagE.

3acobm Macosoi iHQopMmalii HeBHMM YMHOM HAOyAM HOBUX
JyHKIIi, BOHM BUCTYIAIOTh SIK (POPYM, IO CHPUSE COIliaAbHIN
B3a€MOJil Ta CIIiAKyBaHHIO, 3aBAAku 3MI MoxkHa KymysaTu abo
npoaasatit OyAb-sIKi ToBapu. Bpakaerncs, mo 3MI 403B0OASIOTH
oTpuMaTi AOCTYH A0 OyAb-sAKoi iHQoOpMariil, BOHI A03BOASIOTH
pO3MICTUT BAaCHUII Meaia-KOHTeHT. IIporsarom gosroro wacy
TpaANIIiliHi 3aco0M MacoBoi iHpopMallii, BiA0Mi ITig Ha3BOIO «JeTBepTa
BJAaJa» 3a aHAJAOTI€I0 3 TpbOMa TPaAMUIIHMMM TiAKaMM BAaAu
A@MOKPaTUYHOTO PeXKMMY (3aKOHOAaB4Ol, BUKOHABYOI Ta CyA0BOI) —
COIO3HMKaMI Aep>KaBl, AOIloOMaraAau IpeAcTaBHIKaM I'pOMaAChbKOCTi
OTpUMaTU BigIIOBiAl Ha MMTAaHHA ITOAITMYHOTO XapaKTepy.

IIpote, Buctynaioum Ha BcecBiTHbOMy comiaabHOMy opymi B
ITopry-Aaerpi, bpasuais, B 2003 poui Irnacio Pamone, xxypHaaicr
i mpodecop yHiBepcuTeTy, 3asBUB, IIJ0, OCKIAbKM 3BMYaliHi 3aco0u
MacoBoi iH(popwmalii mepeOyBalOTh, TPyOO KaXKyul, Y BOAOAIHHI
TpaHCHalliOHaABHMUX KOMIIaHili, BOHUM IIlepeTBOopuAacs Ha BOpora:
3MI, MOXAMBO, AO3BOASIOTH eKCIIAyaTyBaTy 1 IIPUTHIYYBaTU
A10ae11, a He 3axuniatu ix. O4eBUAHO, 1110 AESIKiI AI0AY CTABASTHCS
40 InTepHery sK 40 I"ATOI BAaay, OCKiABKM caMe iHTepHeT-pecypcu
KOHKYPYIOThb 3 TpasuLiiHMMM 3aco0aMM MacoBol iHdopmarrii
B 0OropopeHHi 1mpo0aeMm, IMOAIOHO 4O ILILOIO BUKOHYIOUM POAb
CTOPO>KOBOTO IICa, @ TaKOX KaHaAM CTBOPIOIOTh HOBY MOXKAMBICTh
AAsl OpraHi3allii rpoMaACbKol Ais1AbHOCTI.

ITocnaena Baaga 3MI, sokpema IntepHeTy, cripus€ migBUILIEHHIO
00i3HaHOCTI Ta 3aAy4eHOCTi, a TaKOX PO3IMINMPEHHIO AOCTYIY A0
indopwmariii, ase icHye HeOe3leKka BUHVKHEHHS II€BHVX TPYAHOIIIIB.
3MI nocnAaIOI0Th CIiBUYTTS Ta I100aAbHY aKTUBHICTD Y cdepi mpas
AIOAVIHY, aJe pa3oM 3 TUM BMHIUKA€ 3arpos3a IIOsABM HEHaBNCTI,
crepeoTuIis Ta gesingopmarii. Ocod6A1BO Bpa3AUBUMU A0 OHAAH-
PUBMKIB € AITU Ta MOAOAD.

IIpaBo Ha iHdopMmariiio abo mpaBo 3HATU O3HAYa€ TOBOPUTHU IIPO
Te, IIJ0 IIMPOKa IPOMaJChKiCTh ITOBMHHA MaTU MOXKAMBICTh Opatu
y4acTh y BiabHOMY motoli iHpopMmarlii i 3HaTH, 10 BiaOyBa€THCS
HaBKpyru. BianosigHo 240 MiXKHapOAHOIO IakKTy IpoOMa/sSHCHKMIX
i MOAITMYHUX IpaB AIOAMHIU IPaBO Ha CBOOOAY BUCAOBAIOBAHH:
AYMOK «Ilepel0aya€ CBOOOAY IIOIIYKY, OTPMMAaHH: i IOIIMpPEHHs
indopmariii Ta OyAb-sAKIX igell, He3aAe>KHO Big KOPAOHIB...». IToryk
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Ta AOCTYII A0 HeOOXigHOI iHpopMariil CBiAYUTD IIPO MPaBO AIOAVHU
Ha iHpopMmariio.

BakaeTcs, 1m0 3acobmu Macosoi iHdopmariii, razetu i XKypHaan
(apykosaHi abo BipTyaAbHi) Ta IIporpamMy HOBMH Ha TeleOadeHHi
BBa>KalOThCsl OAHMMM 3 OCHOBHUX AXKepea OTpuMaHH: iHpopMaliii.
3acobm Macosoi iHopMmallii MOXYTh HaJaBaT JOCTOBipHY
indpopMmariito BaacHill ayAuTOpil 3a YMOBHM, AKIIO € TapaHTis
OesIepelKoAHOIO AOCTYITy A0 Bei€l iHpopMmarliii. A1044M He0OXigHO
MaTy BiABHUII AOCTyH A0 iHpOpMallii, IKOIO Boaoai€ Baaga. Kpim
TOTO, B Cy4acHOMY iH({OpMaIlilfHOMY CyCIIiAbCTBi PiBHOIIpaBHUIA
AOCTYII A0 OCBiTM, IIpOQeCiifHOI IiATOTOBKM, HayKM, TEXHIKM Ta
3aliHATOCTI MOXKe OyTu 3a0e3lledeHMII 3a YMOBM BUKAIOYEHH
HepiBHOCTI y gocTymi 40 iHdpopMmariii.

Table of Defined Translation Transformations in Text 2

Type
Ukrainian English o f;;itl;?étjzirg;fif:lal /
Translation Transformations
1.
2.
3.
4.
5.
TEXT 3

HecrmoaiBaxi oco6amBoCTi,
sIKi M yCIIagKOBYEMO Bia OaTbKiB

Helena
https://vsviti.com.ua/interesting/104211

VY K2iTHHI A10AVHM MiCTUTBCA 46 XpOMOCOM, AKIIIO IX BUKAACTU
y A4iHiIO, BOHa AocsATHe 2-X MeTpiB. OueBMAHO, IIJO HAIl TeHOM
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BuIuil 3a Hac! BiH McTuTh He aAmire iHpopmanioo Ipo KoAaip
BaIllMX OYel1 i BOA0CCs, a I HaBiTh HaIlly CXMABHICTh 40 ONITUMi3MYy
Ta IIeCUMi3My.

Bianocunu. Jocaiaxenns 2017 poky Iokasaao, 1O HEeBipHICTb
MoXe OyTm oOymoBaeHa reHamu y 63% 40a08BikiB i 40% >KiHOK.
VMoBipHO, HayKOBe CHiBTOBApUCTBO I He TPUIHAAO IO
TEOPIiI0 OAHOCTAHO, OT>XKe MPUKPUBATUCH CIIAAKOBICTIO HE BapToO.
IToBeainky B aMypHMX BiAHOCHMHAaX TeXX AVKTYIOTh reH). Tak, BOHU
BI3HAYAIOTh, OyJe AI0AVIHA IIPUCTPACHOIO aDO CTPMMAaHOIO, 34aTHOIO
Ha Oe3aMeXXHy A1000B aD0O X0A104HOIO, IIOCTIITHOIO adO CXMABHOIO 40
KOPOTKOCTPOKOBUX 3B’ SI3KiB.

3Buuku. Pesyabratu gocaigxxennsa 2019 poky AmBHi: 3’scyBaaocs,
IITO0 B HaC TeHeTUYHO 3aKJlaeHa AI000B 40 KiIlok adbo codak. OTke,
A100uTeAi KOTiB i cobak, MIMOBIpHO, yCIlagKyBaAu IPUXUABHICTH
A0 CBOIX 4YOTUPMHOIMX ApYy3iB Big OarpkiB. I'pybo Kkaxkyun,
aMepMKaHCbKi TeHeTUKM AiMIIIAY BYCHOBKY, IIIO HasIBHICTh II€BHOTO
reHa HeraTMBHO BILAMBa€ Ha 34aTHICTh KepyBaTU aBTOTPaHCIIOPTOM.
Aoamn, sIKi MarOTh TaKMil T'eH, 34al0Th icrmT 3 BoaiHHsa Ha 30%
ripiire, AOIycKalOTh OiAbIlle IIOMMAOK i HisK He 3allam ATOBYIOTb
HOBY iHQopManiio. 3rigHo 3 gocaiaxenHsM, nposegeHuM Nokia,
My3W4Hi BIT0400aHHs 00yMOBAeHi reHamu Ha 55%. A och Oa>kaHH:
B IPVMHLMNII CAyXaT MY3UKY 3aA€XUTh Bij CIIaAKOBOCTi BCLOTO Ha
25% i B BiAbIIiiT Mipi BU3HAYAETHCA HALIMM XapaKTepOM i HAaCTPOEM.
besconns mMoxke aictaTucs AITSIM Big MaMI, a A€HHAa COHAMBICTH —
Big 000X OaTbKiB 3 IMOBipHICTIO 40 69%. MOXAMBO, alll XpOHOTHUII,
ab0 NpMHAAEXHICTh A0 TaK 3BaHMX >KallBOPOHKIB aboO COB, TexX
3YMOB/AEHNI TeHaM.

CwmakoBi BHoA0OaHH:. 3a4eXHICTh Bi4 IIOKOJaly He IIPUMXa,
a 0co0AMBICTH OpraHismy. SIKMMOCh UMHOM Kepye€ HelO IeH, SIKMI
BiAIIOBiZa€ 3a peakllil0 Ha OKCUTOLIMH, TOMYy AaCyHaM TaK Ba’kKKO
BiAMOBUTHCS Big yai004eHUX coaogomiis. OueBnAHO, IIPUCTPACTD
A0 KodeiHy 3aKkaadeHa B Hac i3 HapoAKeHH:. /0 TaKOTO BIUCHOBKY
Aiviman syeni B 2019 porti, BCTaHOBUBIIM CIIaAKOBY TATY A0 HEBHUX
Har1oiB. [ToaibHo 40 11pOTO iHITT A0CAIAHUKY 3"CyBaAM, ITTO i peaKilis
opraHisMy Ha KoQeiH 3aAeXUTh Bij TeHeTUKM. Tak, gexTo micas
JalllK KaBU BiguyBa€ MiAIOM i 0agbOPicTh, iHIII 3K — TPUBOXKHICTD,
TpeTi He MOXYTb 3acHyTH BHoYi. Heaio00B abo 410008 40 KiH3M
Te>XX 0OyMoBAeHa reHeTnko0. I[Ipnbansno 13% ar04eit BBakae, 1o
CMaK IIi€l TpaBM Haragy€ mMmao. A, MOXXAMBO, BCA CIIpaBa B I'eHaXx,
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11O BiAIIOBiZAIOTh 3a HIOX: Y IIMX AIOAeN BiH PO3BMHEHNI HaCTiAbKM
CIABHO, 11O BOHM MOXYTb BAOBUTH 3aIlaX aabAeTrijiB, sSKi MiCTATHCS
SIK y KiH3a, TaK i B M1Ai.

Ocobansocrti xapakrepy Ta opranismy. OgHa A104MHa BIlajde B
AeTrpecilo yepes ApiOHi HeBAaui, 4451 iHIITOI 5K BOHM CTaHyTh CTUMYA10M
i 4aayTh 3aps/ eHeprii. Aae Iie He O3Haya€, IO XTOCh KpaIlui
abo cMABHIINIL, aaXe, SIK CTBePAKYIOTh aBCTPIilICBbKi BUYeHi, Hallla
CTPECOCTIMKICTD 3a4€KUTh Bij TEHETUKU 1 IIPOCTO He 3aAUIIa€ HaM
BUOOpY. VIMOBipHo, peaxiisl opratismy Ha QisMdHe HaBaHTa KeHH:
TeXX Mo>Ke Koputucs reHoruiy. Y 2015 poni Oyan BusABAeHi reHu,
SKi BIIAMBAIOTh Ha NPOAYKTUBHICTL OpraHismy. Tomy, 3BicHO, He
BCIM OAHAaKOBO IIiAXOAUTH TPeHa>KepHUI 3aA i He BCl 3MOXYThb
AOCAITY aHaJAOTIYHUX pPe3yAbTaTiB IpM PIiBHMX HaBaHTa>KEHHIX.
/linp 1 mpoKpacTuHaLisg — 1ie 30BCiM He Big BigCyTHOCTI CMAM BOAi.
IToaiGHO 11bOMY, BUEHi BUSBUAN «Aejaumil» TeH, SIKIil MOXKe HecTu
BiATIOBidaAbHICTh 3a Hamy Oe3aisiapHicTb. IIpokpacTmHariisa Tex
BU3HAYAETHCA TeHaMI: y 46% BUITaAKiB TaKMil CTaH — «II0JapPyHOK»
BiZ MaMu 4m TaTa.

Aocaigxenna 2011 poky BuUABMAO, IO ONTUMI3M TeX €
ycrnaakoaHoio pucoio. OaHak BYeHi BM3HAIOTh, IO TeHeTUKa
IIOBHICTIO He BM3HAYa€ IICUXOJAOTIUHUII CKAal OCOOMCTOCTI.
CxmabHICTh A0 arpecii B AUTAYOMY BiIlli oOymoBaeHa reHamu. Lle
BAAAOCs 3'5CyBaTy BUEHUM Y XOJi €KCIIePUMEHTY, B SIKOMY B35AU
yuacts Marpke 50 000 aitent y Bini Big 3 240 16 pokis. Unm Moaog1iia
AUTHHA, TUM CHABHiIle B Hiil TOBOpATh TeHu. AoBipAuUBICTD i
BMIHHSI CIIiBIIepe>XXMBaT! TaKOX € yCllagKOBaHUMM pucaMu. A OcCb
HeJO0BipAMBICTh He OOyMOBA€eHa IreHaM! i 3a4€KUTh B IIepIIy yepry
Bi4 comiaapHMX PakTopis.

InteaexryaabHi 3ai6HOCTI. He Bci AiTt MOXXyTh 400pe HaBUaTMCA
B IIIKOAI, 1 4aCTO Ile 3a4eXUTh He BiJ HMX. AJ’Ke IparHeHHs A0
HaBYaHH:, 3a 3alleBHEeHHsAM JOCAiAHIKiB, OOyMOBA€He TeHaMu
sk MiHiMyM Ha 20%. Permmra 80% Bu3Ha4alOTbCsl COIIaABbHUMU Ta
iHmmuMu Qpakropamu. I7IMOBipHo caM IHTeAeKT TeX IepeJa€ThCs y
cnagok. Och TiABKM He 3aBXKAM Big OaTbKa, K BBaKaalocCs paHillle.
baTtbko MOKe HaropoAUTH CBOIMM PO3YMOBMMMU 3Ai0HOCTAMU
TiABKM AOYKY, a4’Ke BOHA yCIIagKOBYE€ i OaTbKiBChKY, i MaTepUHCHKY
X-xpomocomn. A CMH MOKe OTpUMaTU TeHiaAbHICTh abO TaAaHT
TiABKM Big MaTepi.
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Table of Defined Translation Transformations in Text 3

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

Ukrainian English

IS Il IR I

Exercise 2. Complete the table.

Define the Discourse Markers of Hedges represented in Text 1, Text 2
and Text 3 in Exercise 1, and provide their English translations. Do the
corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers of Hedges
in the General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC) (yxp.
IeneparvHuil  pezioHAALHO AHOMOBAHULL KOPNYC YKPAIHCOKOI MO6U
(I'PAK)), provide the Frequency and Some Contexts.

No. Discourse English Frequency Contexts
Marker Translation (GRACQ) (GRACQ)

1.

2.

3.

4.

5.

Exercise 3. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers of
Hedges in the General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC)
(yxp. Ieneparoruil pezioHAALHO AHOMOSAHULL KOPNYC YKPAIHCOKOT MOGU
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(IT'PAK)), provide the synonyms, their Frequency, English translations and
Some Contexts.

Synonyms and Ukrainian Translations

: Contexts
their Frequency (GRAC) of Synonyms
(GRAQ) (GRAO)

Discourse

Marker

Part 6.5. Closings

Exercise 1. Provide the English translation of the given Ukrainian
texts (Text 1,Text 2 and Text 3), paying attention to Discourse Markers of
Closings. Define the grammatical / lexical / lexico-grammatical translation
transformations and fill in the table.

TEXT 1

B YkpaiHi cTBOpATD
Hosuii IT-ynisepcurer — SET University
http://osvita.ua/vnz/85184/

Minicrepctso  nudposoi  TpaHcopMmallii  Ipe3eHTyBalo
3aIlyCK HOBOTO YyHiBepcuTeTy, sIKuii rorysatume IT-mianpuemiis.
HapuaTtu crysentis OyayTs rnpodecopm 3 IpOBiAHMX YKPaiHCBKMX
Ta 3aKOPAOHHIUX YHIBEPCUTETIB 1 TOI-MeHeAXepU YKPalHChKIX
i micxnapoanux IT-kommanin. IIpo ne mig wac npesenrarnii SET
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University mosigomus MiHicTp nudposoi TpaHcdpopmarii Mmxaiao
®eaopos. 3a i10ro caosamm, 445 TOTO, 00 MOOyAyBaTy YCIIIIHY
IT-xpainy, norpibHO HaBuaTu ManOyTHiX IT-HOBaTOpiB CyyacHUM
TeXHOAOTIsAM i TOMY, sAK BTiauTy ix y OisHeci. «[IJopiuno Ha pmMHOK
nparyi Buxoauth 0amspko 20 tmcau Hosux IT-¢axiBiis, Toai sK,
y pesyabTaTi, 3a OIIiIHKaMM YYaCHUKIB PMHKY, peadbHa IOTpeda
cTaHOBUTL NOHaJ 30 TUCIY Ha piK.

Hapasi Minunudgpa akrusHo mpauioe Hag, pedpopmysaHHam IT-
OCBiTI», — 3a3Hada€ Peaopos. O1xe, HoBuit SET University aisitume
Ha 0asi KniBcpkol mkoam ekoHOMikM 3a miagTpuMku IT-iHBecTopis
Ta Oi3HecMeHiB. Y MiACYMKy 3aIlyCK yHiBepCUTETy IIAaHYE€TbCA Y
2022 porii. ¥ 0yap-axomy pasi, roaosHuM 3aBganusaM SET University
craHe He mpocto miagroroska IT-¢axisiis, a IT-mianpuemnis, ski
BMIIOTb pO3po0AATH Oi3Hec-IldaHM Ta 3alycKaTu CBOi IIPOEKTI.
Oxkpim TOoro Mmxaiao ®eaopoB HaroA0Cus, 10 YKpaiHa HapelTi
Mag€ IoTeHITiaa ctaTu HaioOiapmum IT-xabom y Cxianin €spori. «B
pe3yAabTati y Hac Ma€ 3'sBAATUCA IIje OiabIlle «€AMHOPOTiB», TaKUX
sk GitLab it Grammarly.

OgHa 3 niaeit Minnudpu — 40 2024 poxy 36iapmmty yactky IT
y BBII xpainn 40 10%. ToMy M1 CTBOPIOEMO 404aTKOBi CTUMYyAU
Big gepxasu aas pos3Butky cdepn. lopiuno Ha pmHOK mparri
BUX0AUTH 0413bK0 20 Tucsay HoBux IT-daxisuis. OTke, iHiniaTNBM
1040 iHHOBaIliiHOI Ta sAKicHOI migroroskn IT-daxisuis e
Ha/A3BMYallHO aKTyaAdbHUMN», — 3a3HauMB MiHIicTp Hu@ppoBOL
TpaHcpopMallii. B pesyapTaTi K AMIIAOMHY pOOOTY BUITY CKHUKMA
SET University npe3eHTyBaTUMYTh idei0 abO IPOEKT BAACHOTO
craprany. Hamkpamyi mpoe€kTm oOTpuUMalOTh iHBECTYBaHHS Big
BEHUYpPHOI CTyaii, Io AiatuMme Ha Oasi yHiBepcuteTy. OTxe,
Hapasi yHiBepcuTeT aHaAai3ye nmotpedu abitypienTis Ta IT-punky,
100 BU3HAaYMTU (PiHAABHUI CIMCOK HaAIpsAMiB HaBYaHH:A, ade
BXXe BiJOMO, IIJO BeAMKUII aKIJeHT POOMTUMETHCA Ha HOBITHIX
TexHoA0risaxX. CbOrogHi yHiBepCUTET pO3ras14a€ TakKi AMCUUIAIHN:
Artificial Intelligence, Machine Learning, Big Data ta Internet of
Things.

SIK BICHOBOK, HaBUaTM CTYA€HTiB OyAyThb ITpodecopu 3 IpOBiAHMX
YKPalHCbKUX Ta 3aKOPAOHHMX YHIBEpCUTETIB 1 TOII-MeHeAXepu
yKpaiHChKuX i MixkHapoaHux IT-kommanin. 3okpema, BOHM 3MOKYTh
CTaTu MEHTOpaMM CTYJAEHTIB Ta IIpe3eHTyBaTu peaabHi IT-keiicn,
11100 CTyA€HTHU A0AydaAuUCs A0 IX BUPIIIIeHHs.
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Table of Defined Translation Transformations in Text 1

Type
Ukrainian English o f:;ﬁg?é?:ﬁé};;ﬁ:]al J
Translation Transformations
1.
2.
3.
4.
5.
TEXT 2

Hayi6iabmi ryJHi BigKpUTTsI B Me AUIINHI,
SIKi 3MIHSITH 11 Ha3aBX AU

https://ukr.media/medicine/392167/

Xoaecrepun agonomoxke srnopatucs 3 BI/. Amepmxanceki Ta
€BPONENChKi  A0CAigHMKM 3 YHiBepcureTy /xoHca XOIKiHca,
Miaancekoro yHiBepcuteTty, YHiBepcuTteTy IncOpyKa 3HaIILAM CITOCIO,
SIKMI 3aXUIIla€ iMyHHY CUCTeMY Big pyiHiBHOI il BI/. V pesyabrati
1le Ja€ HaJilo Ha CTBOPEeHH: IIpalliolodol BaKIIMHM Big Bipycy. To6To
BUABASIETBCS, T 9ac BIAaA€HH: X0AeCTepuHy 3 noBepxHi BI/, Bipyc
He MOXKe HalIKoAuTHu imyHitery. OTKe, 3apa3 A4O0CAIAHUKN XOUYTh
3’s1CyBaTH, SIK BUKOPVUCTOBYBATH CBOE BIAKPUTTSI HA IIPAKTULIL.

CroBOypoOBi KAITMHM TpOTHM HMpPO3y HediHKu. JocaigHuKm 3
yHiBepcuTeTy />KOHca XOmKiHca IIPOA@MOHCTPYBaAY, 110 KAITVHA
IIeYiHKM, OTPMMaHi 3 penporpaMOBaHMX KAITUH Pi3HUX TKaHUH
AOPOCAOL AIOAVIHUA, IIPVIKMBAIOTLCA 1 BIAHOBAIOIOTH TKAHMHY IT€YiHKI
MMUIIIeN 3 XPOHIYHMM IIMPO30M. SIK BUCHOBOK BUeHi BBaKalOTh, 11O
pO3p0o0.AeHnIiT HUMHI TigXi4 B MaltOyTHbOMY AO3BOANTH OTPUMYBaTU
BeAVKi KiABKOCTi (PYHKITIOHAABHMX IeaTOLUTIB A4Sl BiAHOBAEHH:
TKaHMHN IIeYiHKN AI0Jel, SIKi IOTpeOyIOTh TpaHCIIAaHTallil IIbOTO
oprany. ¥ OyAb-sIKOMY pasi BUKOPUCTaHH: TaKMX KAITUH 403BOANUTD
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VHUKHYTU IIpo0AeM, IOB'A3aHMUX 3 PO3BUTKOM BiATOPTHEHH:
TpaHCIIAaHTaTiB, OTpPMMaHUX Yy JAOHOpiB abO BUPOIIEHUX 3
eMOpioHaAbHUX CTOBOYPOBUX KAITHH.

Inpopmarriiini  TexHOAOril 3MIiHIOIOTh CydacHy MeAMIIVHY.
Bpemri-pemur  mMeauuna raaysh  3MIHIOETBCS — Ay>Ke  IIBUAKO.
PisHOMaHITHI €4€KTPOHHI CepBicu, A0BIAHMKM, IIPOTPaMy Ta IPOCTO
OHAalH-AXepeaa iHpopMallil IPUXo4sATh Ha AOIIOMOTY i AiKapsM, i
ranieHTaM. IKBMCHOBOK, BUKOPHCTaHHAiHPOPMaLTiTHUX TEXHOAOTI
y MeAUILNHI 403BOASIE iCTOTHO CKOPOTUTU YacC Ha «I1allepoBYy» pOOOTY,
Cpus€ AMCTaHIIITHOMY HaBYaHHIO MeAIIpalliBHMKIB Ta OOMiHY
A0cBigoM. TOOTO MOKAUBICTH IIPOBeAEHHSI TeAeKOHCYAbTallill AAsd
IIaIi€HTiB, CIIOCTEPEKEHH: i KOHTPOAb B peaabHOMY 4Yaci — BCe I1e
BUBOAUTH MEAUIIVHY Ha sKiCHO HOBUI piBeHb. barato possnnenux
KpaiH BXKe aKTMBHO 3aCTOCOBYE IlepepaxoBaHi Bulle i Oarato sxi
iHIITI cucTeMM B peryAs[pHiii NpakTuili y cgepi OXopoHu 340pOs’ 1.

ITepma >xuBa cMHTeTMYHA KAiTMHA. AMEpPUKaHChKI 40CAIAHMKI
BIlepllle CKOHCTPYIOBAAM «B IPOOipIii» IMOBHMII reHOM OakTepii i
BIIPOBaAAU 110TO B 000AOHKY OaKTepii iHIIIOTO BMAY, OTPUMAaBIIN
IIPY IIbOMY IOBHOLIIHHY JKMBY KAITUHY, 34aTHY 40 PO3MHOXEeHH:. Y
pe3yAbTarti Ternep Ha 4ep3i — CTBOPeHH: KUTTE34aTHOTO OPraHi3My
3 MiHiMaapHIM HaOOpPOM reHis. PaxiBIli CIIOAIBAIOTHCA, 11O 3 YACOM
HapelTi BOHM 3MOXYTh CTBOPIOBaTM OaKTepiaabHi KAITMHM, SKi
OyayTh BUPOOAATM MeAUKaMeHTH, MaAbHe i HaBiTh, MOXKAUBO,
abcopOysaTu mapHuUKOBi rasu. Lo mogairo, 3BiT mpo 5Ky 1y0aikye
JKypHaAa Science, Ha3MBaIOTh IPOPUBOM B Haylli.

Pobotn B Meaunuui. PoOormsosaHa Xipyprisi axkTHUBHO
KOPUCTY€ETLCA IIOIIMTOM Yy BCbOMY CBiTi. Y OyAb-sAKOMy pasi
I0BeAipHa TOYHICTb i BiACYTHICTH A10ACHKOTO paKTOpa — BaKAMBa
0CODAMBICTh A4aHOI TEXHOAOTIl. 3a AO0IIOMOTOIO po60TiB BAAAOCS
YCIIIIITHO IpOBeCTM 0AM3BKO TUCAY] CKAaAHUX onepaum y p13H1/1x
cpepax. PoboT € OykBaabHO IPOAOBXKEHHAM PYK Xipypra i Moxe
IIPOBOAUTHU APiOHI onepaiiii 3 I0BeAipHOIO TOUHICTIO. B pedyabrari
poOOTM HIKOAM He BTOMAIOIOTHCS 1 MOXKYTh Oe3IIOMMAKOBO
npamosatu 24 roaunn Ha 400y. Koxna 3 «pyk» poOoTu3oBaHO1
CUCTEMI BUKOHYE HaOaraTo OiabIle pyxiB, HixX Xipypr. «Pykm»
pobora-Xipypra MOXYTb AOCATTU Ypa’kKeHUX AiASTHOK OpTaHy
TaM, KyAU Hal4dacTille HeMOXXAMUBO AIiCTaTUCS IIPU HPOBEeAEHHI
TpaAuIiiHoi oneparnii. PoboTusosana Xipyprisi Tako>X yCHIiIIIHO
3aCTOCOBYETHCS IPU AiKyBaHHI paKy.
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Table of Defined Translation Transformations in Text 2

Type
Ukrainian English o f:;ﬁg?é?:ﬁé};;ﬁ:]al J
Translation Transformations
1.
2.
3.
4.
5.
TEXT 3

10 muTaHb, sIKi A40Ci 3aAMIIAIOTHCsI 0€3 BiAIIOBiAl BUeHIX

Helena
https://vsviti.com.ua/interesting/105849

HayxoBa aymka He cToiTh Ha Mmicii. Te, 1m0 30BciM Hello4aBHO
BBa>kaAoch (PAHTACTUKOIO y cdepi MeAMIIMHI Ta TEXHOAOTI],
CbOTOAHI — OyaenHicTs. [TpoTe 3aanmaers OGaraTo ABUIL, SKi HayKa
A0Ci He B 3MO031 04HO3HAYHO IHOsICHUTH. OTKe, XTO 3Ha, MOXKAUBO
30BCIM CKOpO OyAyTh 3HaligeHi BiAIlOBigl Ha 3alMTaHH:A IIPO Te,
3BiAKM 3’ SIBMLAOCD XKUTTs, 4N 1110 Ilepeysaao Beankomy sudyxy abo
SIK HABYUTY KOMII'IOTE€P AOCKOHAA0 PO3YMIiTU AI0ACHKY MOBY.

1. JIx 3’sBuaocs xurrA? € GaraTo Teopill CTOCOBHO IIbOTIO, i
HaBiTh B paMKax €AMHOI KOHIIeIIII 11 agernTaM He 3aBXAU BAA€ThCs
AOMOBUTHCA PO AeTasi. Hanpukaaa, IpUXMABHUKIU «II€PBiCHOTO
OyabIiOHY» (IJe He Ta€EMHMII KyAbT Kyxapis, a oQilliliHMII TepMiH)
BBa)KaIOTh, 110 3eMAsl caMa cpopMyBada CKAaaHi MOAEKY A, B AKUX
i sapoguaocs nepuie >kutta. OgHak cepes ITOCAIAOBHUKIB ITi€T iael
HeMa€ €AMHOI AYMKU IOAO TOTO, A€ MHPOXOAMAV HalBa’KAMBIII
IIpOLleCH: Y BYAKaHIYHUX KpaTepax, B TIPYHTi, IIig apogom? VY
pe3yAabTaTi M Ma€MO DaraTo AyMOK, aje Iie MaAo HabAIKY€ Hac
20 BiAIIOBiAl.
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2. Jx mpamioe edekt maanedo? Ilaamebo — pedosmHa Oes
SIBHUX AiKYBaAbHMX BAACTMBOCTel (HaIllpuKaad, BoJa), sIka MOXKe
BUKOPMCTOBYBaTUCs AK AiKM. PDeHOMeH MOAIMNIIeHHsI CaMOIIOYyTTs
Bi/ 3aCTOCYBaHHs TaKUX IICeBA0AiKiB Ha3MBaIOTh epeKTOM I11a1iedo.
Bpemri-pemr icHye Kiabka Teopiit mpo Te, 5K Iie mpamioe. /Jexro
BBa’ka€, IO CBIAOMICTb AIOAVIHM CTBOPIOE YMOBM AASl OAY>KaHHS
TiAa, a/>Ke Nalli€HT BipUTB, 1110 AiKyBaHH:I A0IIOMO>Ke. [HIITi roBOPsAThH
IIpO IIO3UTUBHUI eeKT Big IPOCTOI PO3MOBU 3 AiKapeM, IpoTe
Bi4g3HA4alOTh BiACYTHICTb KAIHIYHO 3HAYMMOIO TeparleBTUYHOIO
edexty. YV Oyap-axomy Bumnagxy edekr Iaamned0 — INUTaHHS,
BiAITOBiAl Ha sIKe HEMaE AO0CI.

3. SIk 3poOuTHn TaK, o0 KOMII'I0OTepu pO3yMian, IIJ0 TOBOPAThH
aoam?

Cnpasa B TOMy, IIJO MOBCSIKA€HHa MOBa — CKJAajgHa CTPYKTypa,
JAKa 3aAeXUTh Big Oesaiui peweit. Y BUIIagKy 3 MaIlMHHUM
iHTe/1eKTOM Ay>Ke Bakamsa iHTeprpetauis. Hampukaaa, ¢pasa
«3’icK 1110 TapiaKy CyIly» CIIpUIIMA€EThCs AIOAVHOIO SIK IIPOTIO3MIIisA
3ictu cym, ge Tapiaka — 1e KiapkicTh cymy. Otke, KomIr'iroTep
cripuiiMe Taky ¢ppasdy OykBaabHO — SK HakKas 3'icTM Tapiaky. Sk
BV/ICHOBOK, Ha CbOTO/HIIIIHIN A€Hb KOMII IOTepHi Mi3KM — 1Ie IIPOCTO
00uYMCAIOBaABHUI IIPUCTPIil, KNI He 34aTeH BiA4yTU KOHTEKCT 3
TOYKM 30PY AIOAVHN. A 3Ha4UTh, 3pOOUTH TaK, 1100 KOMII'IOTep Ha
100% po3ayMmiB, 1110 TOBOPSATD AI0AM, HE € MOKAMBIUM.

4. HaykoBi 3HaHHs 3 4acOM CIIPOCTOBYIOTLCS; UMM MOXKe OyTu
Tak, 110 MU TYHIJIOEMO Ha Miclli i He 3Ha€eMO Higoro? byap-saka
HayKa 3aBXAM IlepeOyBa€ y cTaail yepHeTKU. AJe 1le He O3Hayag,
IO MM HIYOTO He 3Hae€MO. Y MiACYyMKy Ile O3Hayda€, IO MU B
Ipoleci IIi3HaHHA 1 Ha LbOMY IIASAXYy AeAKi yCTaAeHi iCTUMHM
MOXXYyTb OyTu cripocrosati. Ile HopmaabpHO, aske My IpU IILOMY
He IIOBePTa€MOCs A0 CTaHy He3HaHHS, a BYMMOCI YOMYCh HOBOMY,
pOOMMO IIe OAMH KPOK Ha MIAAXY A0 Kpallloro PO3yMiHHS CyTHOCTI
peuent. Hanmpukaag, 1moabotn Ha AdiTakax — pe3yAbTaT BMBYEHHS i
PO3YMiHHs 3aKOHiB aepoAMHaMikM. Ade K KOAMCH I1le BBa>Kaaocs
HeMOXAUBUM. Yn gizHaemocsa mu Koau-HeOyab Bce? Bianosiai Ha
1le IMTaHH: y Cy4yacHOI HayKl HeMae.

5. Xiba 11e He oueBnAHO? MO>XAMBO, IIIOCHh 34a€THCSI OYEBUAHIM
3apa3, KOAM BM Ile 3Ha€Te. Aae 3anmTaiiTe cebe yecHO, 4u Oya0
1le OYeBMAHMM A0 TOTO, SIK BU IpoO Iie AisHaaucsa? Lleit penomen
INPUMHATO BBakKaTu 4YMMOCh Ha 3Pa3oK PeTPOCHeKTUBHOIO
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yrepeaxenns. Lle mpanoe tak: Ha MOMeHT, KOAM HaM AOKAaAHO
MOSICHIOIOTD IIeBHY iCTMHY, MU pO3yMi€MO, 1110 BOHa OOTPYHTOBaHa,
1 IHCTMHKTMBHO Big4yBa€MO, IIIO BOHa IIpaBAVBa. TaKuM YMHOM,
3BiACH i MPUXOAUTD BigUyTTs, IO «Ile OYEBUAHO, aaXKe IO-iHIIIOMY
i OyTu He MOXKe».

6. Un icHy10Th 2104ChKi pepomonn? Un Moxke A10AMHA BigdyT
cTpax, 3AMii HaMip abo pejcTaBHIKa ITPOTUAEKHOI CTaTi 34a4eKy?
Hi. 3 inmoro Goky, 6araTo aioaeil MOXYTb Ai3HATUCS IIPO CBOIX
6AM3bKNX 1 Apy3iB OykBaabHO 110 3amaxy. Kpim toro, nessi ximiusi
CUTHaAl, HaIpUKAaj IPUPOAHMII apomaT Tida abo AMXaHH:,
MOXYTb BMKAMKATU y AIOAVIHM IIiAKOM IIeBHy peakiliio. ToOTo
HaBiTh SKINO AKiCh AIOACHKI PepPOMOHM iCHYIOTB, TO 40OCi He SCHO,
SIKMM YMHOM Halll OpraHiaM po3mmn@poBye XiMidHIIT CUTHAA.

7. TBapuHM MIrpyioTh; MU 3HA€MO 4OMY, aje SK Ie Ipalioe?
TBapuHu MOXYTH MirpyBaTy Ha TUCSI4Yi KiAOMETPiB IPOTATOM POKY,
PATYIOUNCH Big IIepelialy TeMIlepaTtyp, y HOIIyKax ki abo yMoB A4
IpOoAOBXKeHH: poay. [Ipu 11boMy pi3Hi BUAV BUKOPUCTOBYIOTD Pi3Hi
OpieHTUpM i MeToAu HaBirallii, HallpuKJAa/ MarHiTHe 1104e 3eMAi.
B pesyabrarti MexaHi3M TaKOl «A0TiCTUMKI» HeAOCTaTHbO BUBYCHMIA.

8. baraTo a104eil CTBepAXXyIOThb, IO Oaumay IpuUMapy: fAK Iie
nosAcHuT? Bakamso posymity, 1o OaraTo IapaHOPMaAbHUX
IIPaKTUK MalOTh HayKOBe ITOsICHeHH:, IIOB s3aHe 3 (PisioaoriyHnMm
npouecamu. Takum uymHoM, Hanpukaaa, BiguyTrss Bumxoay 3
Tiza MoOXXe OyTM BUKAMKaHe IIOPYILIEHHJIM HePBOBUX IIPOLIeCiB
y CKpOHeBO-TiM'sHiNI oOaacti. AuBHi 3BYKOBi e(eKTy, Myparikmu
abo >xax IIig Jac IpoOyAKeHHs — COHHUM IapadidyeM. CraBasun
3allMTAaHHsA IIapalCMXOAOTy Ha TeMy HOpuUMapu, HeoOXigHO
po3IoBigaTi caMe IIpO CBill craH. Bik micis 3ycrpidi 3 gyxom,
MOTOpPOIIHI iCTOPil IILOTO MiCIIA Ta iHIIy POMaHTUYHY i HOETUYHY
indpopMariiio BapTo Bigpasy OIyCTUTH, aaXe e — Olamii I1yM, KUt
Tiapku 30muBa€. ToMy SIKIIIO MOBa Jide PO YY>KUil AOCBig, a He PO
Balll BAaCHIUI, TO AOBigaTuCs IIpaBAy OyAe HEMOXKAUBO.

9. Un OGauaTh IHII AIOAVM HABKOAMIIHIN CBIT TakKUM CaMUM,
sSKUM Oauy ioro s? Bpemrti-pemt nporo He 3Ha€ Hixto. HasiTh
SIKIIIO He OpaTu 4O yBaru AaAbTOHIKiB, He MO>KHa 3 YIIeBHEHiCTIO
CTBepAXyBaTy, IO AAsd MiABMOHIB AIOAell Ha Hallill IlAaHeTi
OaakuTh HeDa adCOAIOTHO OAHAKOBA.

10. o 6ya0 a0 Beaukoro sudyxy? €a1mHa BiATIOBiAb, SIKY MOYKHa
AaTy Ha 11e 3allMTaHH: Ha AaHUI MOMEHT, — HiY0TO, TOMY 110 HisIKOTO
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«A0» He Oya0. He icHyBaao Hi mpocTopy, Hi gacy. OT:xe, caa0Oke Miciie
TakKol BiAIIOBiAl — BUXOAUTD, BCe cTaAoCs 3 Hiworo. OaHaK «HI4Oro»
AAS HaIIOTO PO3yMy — IIe He Te K caMe, IO «HIiJ0ro» Aas ¢izuka.
Aze 1ie — 30BCiM iHIIIa icTOpis.

Table of Defined Translation Transformations in Text 3

Type
of Grammatical / Lexical /
Lexico-G rammatical
Translation Transformations

Ukrainian English

Exercise 2. Complete the table.

Define the Discourse Markers of Closings represented in Text 1, Text
2 and Text 3 in Exercise 1, and provide their English translations. Do the
corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers of Closings
in the General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC) (yxp.
I'eneparvHuil  pezioHAALHO AHOMOBAHULL KOPNYC YKPAIHCOKOI MO6U
(I'PAK)), provide the Frequency and Some Contexts.

No. Discourse English Frequency Contexts
Marker Translation (GRAQ) (GRAQ)

1.

2.

3.

4.

5.
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Exercise 3. Complete the table.
Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers of

Closings in the General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC)
(yxp. TetieparvHuil pezioHAAbHO AHOMOBAHUL KOPNYC YKPAiHCOKOT MO6U
(I'PAK)), provide the synonyms, their Frequency, English translations and
Some Contexts.

Synonyms and Ukrainian Translations

Discourse Contexts

their Frequency of Synonyms
Marker (GRAC) (GRAOQ) (GRAC)
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SELF-STUDY WORK

Exercise 1. Provide the English translation of the given Ukrainian text,
paying attention to Discourse Markers in bold.

SIk 6m TeOe aikyBaan y CtapogaBHbOMYy €rmmnTi
Tay CepeaHbOoBiudi — 7 AMBHNX METOAiIB

BCBITI
https://vsviti.com.ua/interesting/health/101041

ITepeayciMm BoHM — HeKOopyMIIOBaHi, aae Oe3kaabHi. Came Take
Bpa’kKeHH:I CIIPaBAIOTh AiKapi MIHYA0TO — 3Ba’KalOuM Ha Te, IKMMU
MeTOoJaMU Ta AiKaM¥ BOHM ITOCAYTOBYBaAMCh. SIKIIIO BU cKap>KuUTecs
Ha OoaicHi iH'€KIIii YM HEIPMEMHI IIIYyAKM, TO IIOTASHBTE, 5K
BUTAsi4aAM © aAbTepHATUBHI AiKM Ta CIIOCOOM IX 3aCTOCYBaHHsI COTHI
1 TUCSTY1 POKIB TOMY.

BigBepTO KaxKyum, OCHOBHI IIPUHLINIIL, SIKMM KepPyIOThCs AiKapi
B YCbOMY CBiTi — “He HalIkoap”. Ae Ile TOYHO He IIPO MeAUIIHY
MIHYO0TO, A€, O4eBIUAHO, TOA0OBHIM racAoM 0yA0 — “AiKyBaHH: Ma€
Oyt 60aicauM” . Och 400ipKa Hal10iAbII HEIIPMEMHIX Ta IITOKYIOU X
AIKapChKMX METOAMK, SIKi paHille IMPOKO BUKOPVUCTOBYBAANCE.

Ilepmr 3a Bce, KPOBOIyCKaHHAM BigHOBAIOBAaAM “TapMOHIIO B
Tiai”. ITpoTaroMm Tmcsdi pokis Aikapi 4OTpUMYBaAMUCH ITePeKOHAHH:,
10 XBOpOOy IpoBOKyBada “morana kpos”. Tak, y Pumi Briamsosi
aikapi, Taki sk Inmokpar i I'asen, ctBepaKyBaau, 10 AI0ACBKe Tia0
HaITOBHIOETHCS YOTMPMa OCHOBHUMM PEYOBMHAMI — SKOBTOIO KOBYIO,
YOPHOIO >KOBYIO, MOKPOTOIO Ta KpOB”10. 3a IX IlepeKOHaHH:AM, IIi
piAvHI B OpraHi3Mi Maau OyTH B piBHOBa3i A5 30epe>KeHH: 340PpOB” 1.
Tomy y xBopux yacTo giarHocTyBaau HaaAuIIoK Kposi. [1o0 BigHoBuTH
rapMOHIIO B Tiai, AiKap IIPOCTO pO3pi3aB BeHN Ta 3AMBaB YaCTUHY KPOBi
y nocyauny. ToOTO y Aeskmx BuIlagkax BUKOPVCTOBYBAaAUCH ILBKIA.
CepeaHpOBiuHi 4iKapi MpaKTUKyBaAM KPOBOITYCKaHHS AAs AiKyBaHHS
BCBOTO: Big 00410 B ropi 40 uymn. JlesKi epykapi HaBiTh HagaBaAu IO
II0CAYTY Pa3oM 31 CTPV>KKOIO i TOAIHHSAM.

Ilompu Te, 110 Big BTpaTU KPOBi MOXKHa OyA0 AeTKO IIOMepTH,
KPOBOITYCKaHH:I IIMPOKO BUKOPUCTOBYBAaAOCh Y MeAUIIVHI HaBiTh Y
19 cropiuui. IlpakTuka myckatu KpoB Ilepecrada 3acCTOCOBYBaTHCh
IIicAsl TOro, sIK HOBI AOCAiA>KeHHsI IIOKa3aAau, IO BOHa MOKe
IpyHecTy OiAblile IITKOAY, Hi>K KOPMCTI.
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Aaai TperaHarii€io yeperna “ost6asasau roaosHoro 6oaiw”. I
¢opma xipyprii, sIKy Iodaayu BUMKOPUCTOBYBATM OAM3BKO 7 TUCSII
POKiB 40 HaIlIOi epy, € OAHI€I0 3 HaycTpamHimmx. [lusiaisarmii y
BCbOMY CBITi 3aliMaAmCs TpelaHalli€l0 — CBepPAAIHHAM OTBOPIB Y
geperri. 0CaiAHMKaM ANIIAETHCS TLABKI PO3MiPKOBYBATH IIPO T, SIK
i YoMy BIIepIlle BUKOPUCTaAN III0 XKaXAuBy (popMy Xipyprii ueperry.
BBakaioTs, 110 1je MOXKe OyTH IeBHa popMa I1AeMiHHOTO pUTyaly
abo HaBiTb MeTOJ 3BiAbHEHHS Bi4 3AUX AYXiB, fAKi, BBa’kKaaoChb,
OXOIIAI0BaAM XBOPUX UM AIOJeil 3 po3lajaMy MHCUXiku. € Takoxk
AYMKa, II10 11e OyAa TpaAuLliliHa Xipypris, AKY BUKOPVUCTOBYBaAU A5
AIKYBaHH:I eIliAerIcii, T0A0BHOro 00410, abcijecis Ta TpoMOiB. OTXKe,
TpenaHoOBaHi yepeny, 3Haiaeni B Ilepy, cBigumam Takox Ipo Te,
1110 11e OyA0 3BMYaliHe HeBigKAagHe AiKyBaHHS AAs OUYMIIeHHS Big
KiCTKOBMX (PparMeHTiB, 1110 3aAUIINANCS IT1icAs IIepeAoMiB yeperia.

IMoTim pryTTIO AiKyBaAM crdiaic i He Tiabku. PTyTh BigoMa cBOIMI
TOKCMYHMMM BAACTMBOCTSIMM, ade KOAVCh BUKOPMCTOBYBaJach SIK
3araApHUI eAiKcHp i 3BMJariHi Aiku. /lpeBHi Ilepcy Ta rpeku BBakaau
1l KOPMCHOIO Ma33I0, a KUTaJChKi aAXiMiK/ APYTOTO CTOAITTSI BipmAn
y Te, MO piaKa PTYTh i cyapdis 4epBOHOI pTYTi MalOTh BAACTUBICTh
30lAbpITyBaTU TPUBAAICTb XXUTTA i >KuTTe3aatHicts. Hacmpasai aesxi
1ianTeAl HaBiTh OOIIIAAM, IO, CLIOKMBAIOYM IIMBO 3 BMICTOM OTPYIHOI
pTyTi, cipki Ta MMII”SKy, IXHi ITALIi€HTV OTPUMYIOTh BiuHe >KUTTS
i 34aTHICTD XO0AUTU 11O BOAl. OgHIEIO 3 HaMBIAOMIIINX >KepTB IIi€l
Tepariii Oys kuraiicekuit iMmneparop Lins i Xyan-ai, sikuit HiOuUTO
IoMep IIicAs BXKMBaHHS TaOAETOK PTYTi, SIKi MaAu 3pOOUTHU JIOTO
OescmepTHIM. 3 emoxm BigpoakeHHs 40 modatky 20-ro CTOAITTA
PTYTh TaKOK BUKOPMCTOBYBAAU SIK IOy ASIPHIUI 3aCiO Big, BeHepUYHIUX
3axBOpPIOBaHb, TaKuX sK cudiaic. [Toku aesxi aikapi cTBepaKyBaan, 10
AiKyBaHHs iH]eKIIil BaXKKIMMI MeTalaMI YCIIIIIHe, MaIllieHT 4acTo
TVIHYAM Bij ypaskeHH:I ITe4iHKI Ta HUPOK, CIIPOBOKOBAHOIO PTYTTIO.

Hacrynnmin Metoa — Masi 3 THOIO TBapuH, SIKMI, M'sKa KaXKy4n,
3acTocoByBaAm Big ycix xBopo0. CrapoJaBHi €IUITSHU MaaAu
Ha/3BMYaliHO A00pe opraHizoBaHy MeAW4YHYy CUCTeMY Ta AiKapis, sKi
criertiaaisyBaAmcs Ha AiKyBaHHI pi3HMX 3aXBOpIOBaHb. OAHaK AiKM, sIKi
BOHU IIpU3HaYaAM, iHOAl HeCcTepItHO cMepAian. KpoB sa1ipku, MmepTsi
MU, Opy4 i 3amAicHABIAMIT XAi0 BUKOPUCTOBYBAAMCS K Masi Ta
repes” s13yBaAbHi MaTepiaan, a >KiHKM iHOAI KOPUCTYBAANCS CAVHOIO
KOHel1, 11100 BUAIKyBaTH IIOpPYIeHH: Aibigo. BapTo 3asmHaumTy,
IIJ0 HalOIABII OTMAHMMU 3 YCiX AiKiB €TUIIETCHKUX MeAVIKiB Oyan
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ATIOACHKI Ta TBapUHHI eKckpeMmeHTH. LMy “aikamun” kopucryBaancs
Bia ycix xBopo0 i TpaBM. Xoua 11 oTpy¥iHi “aikn” iHOAl Ipu3BOAMAU
AO TIpaBIld Ta iHImIX iH(eKilt, BOHN, IMOBipHO, He OyA1 aOCOAIOTHO
HeeeKTUBHUMI. 3TigHO 3 A0CAiAKeHHAMY, MiKpodaopa, BUsABAEHA
B AKX BMAaX TBAPMHHOTIO THOIO, MiCTUTh aHTUOIOTUKI.

Hactynmmmit MmeTog — AiKyBaHHS KaHi0aAi3MOM Maa0 JAOIIOMOITHI
npu emizercii. Crpakaa€Te Bi4 IOCTITHOTO T0OAO0BHOIO 00410,
M”sI30BMX cr1a3MiB abo Bupaskn? Hacripasai y 4aBHi yacu aikap Mir
IIPOIIICATH €AIKCUP, IO MiCTUTD AI0ACBKY ILAOTD, KpOB a00 KicTKy. Tak
3BaHa “TpyIHa MeAMIIMHA” OyAa TPUBOXKHOIO IPAKTVKOIO IIPOTAIOM
COTeHb pOKiB. PUMAsHI Bipnan, 1110 KPOB 3arn0AX raaliaTopis Moxe
BILAIKYBaTH eIlieIciio, a anTekapi 12-ro croaitTst Oyan BigoMi Tum,
1110 30epiraan 3arac “IOpoIIKy MyMiil” — MOTOPOIIHII eKCTPaKT,
BUTOTOBAEHUI 3 MyMill, IIOXOBaHHs SAKUX po3rpaOysBaau B C€rurri.
Anraiiicbknit kopoab 17-ro croairrs Kapa II 6ys Bigomunit Tum, 110
KopucTyBascs MeTogoM “KopoaiBcbknx Kpaneanr” — HacTOsHKa A4
BiAHOBAEHH:I, IKY BUTOTOBASIAN 3 PO3Ba/A€HOIO AI0ACHKOTO Ueperia Ta
ciuprty. Li kaHibaabcbKi Aiky BBakaau Mariunumun. Ha gosepiennst
IIbOTO, BBa’KaAo0Cs, IO II0IAAI0YM OCTaHKM IIOMEpPAOIO, Ial[i€HT
TAaKOX BXKIBaB 4YacCTKy MOTO AyXy, IO AONOMara€ IiABUIIUTI
SKUTTE34aTHICTE. MeTo/, AiKyBaHHS BM3HA4aAM 3a4€XKHO Big TUILY
XBOpOOM — uyepeny BUKOPHUCTOBYyBaAM, IJOO IIO30YTHUCS MirpeHi,
a AI0ACBKUIL XUP — Big 00410 y Msaszax. IIponec g00yBaHHs Takux
AiKiB TaKOX Bpakas. ¥ JAesgKUX BUIIaJKaX XBOpPi BigBigyBaau cTparty,
CIOAiBaIOYMCh OTPYMATH YaIlly KPOBi IIIOIHO yOUTOTO.

CrnouaTKy HeBpiBHOBa)KeHUM “Ilepe3aBaHTa’kKyBaAll MO30K’
BHIVDKeHHsIM piBHA iHcyainy. Ilotim y 1930 poui aas AiKyBaHHS
IICUXIYHMX 3aXBOPIOBaHb IIPAaKTUKYyBaAll HaBMICHE 3aHVKeHH:
piBHs LIYKPY B KpOBi. BBaxkaaocs, mo piska 3MiHa piBHA iHCyAiHY
3MiHNUTD 3B”sA3KM y MO3Ky. lle aikyBaHHsA BMKOPMCTOBYBaAM Il
KiAbKa AeCsTUAITh 1 HaBiTh Oyau mo3uTnBHi pedyaptratu. [Ipunmnnan
3acTOoCOByBaTU MeTOZ y 1960 pori.

Bpemri-pemT MicTuyHi puTyaam: eK3OpIM3M i MOAWTBA Ha
BUIIAJO0K, SKIIO He JAONOMOrAo Bce iHire. Yepes HernpasuAbHe
pO3yMiHHsI 0i0AONIYHMX OCHOB IICUMXOAOTIUHMX 3aXBOPIOBaHb,
O3HaKl po3AadiB HACTpoo, IMM3OQpeHil Ta IHIMMX MICUXiYHMX
1po04eM B OKpeMMX KyAbTypax HepiAKO po3rasjaau sK O3HaKU
AeMOHiIuHOro BTpy4yaHHsA. Tomy, 100 1030aBUTM mHalli€HTa Big
CTpa’k4aHb, BUKOPUCTOBYBAaAM €K30pIIM3M, MOAMTBM Ta iHIII
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peairiini oOpsiau. Ilepeaiyeni MmeToau AikyBaHHs CKAaAHO Ha3BaTU
ITyMaHHUMM, a, Hepigko, 1 aiesummn. [Ipore Bci 111 aiKyBaabHi
eKCIIepUMMeHTH Ha/J XBOPUMMM Y MMHYAOMY JAONOMOTAM 3HaWTU
AIVICHO TIpaBUABHI CIIOCOOM AOIIOMOTH Ialli€HTaM, i 3apa3 HaM He
AOBOAMTLCS AIKYBATUCS PTYTTIO Y THOEM.

Exercise 2. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse Markers
in the General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC) (yxp.
leneparvruil  pezioHAALHO AHOMOGAHUL KOPNYC YKPAiHCOKOi MO6U
(I'PAK)), provide the Frequency and Some Contexts.

No Discourse English Frequency Contexts

Marker Translation (GRAQO) (GRACQ)

G (RN

Exercise 3. Complete the table.

Do the corpus verification of the defined in the Text Discourse in
the General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC) (yxp.
[eneparvHuil  pezioHAAbHO AHOMOBAHULL KOPNYC YKpPAiHCbKOI MO6U
(I'PAK)), provide the synonyms, their Frequency, English translations and
Some Contexts.

Synonyms Ukrainian Translations

Contexts of Synonyms
(GRAG (GRAC)

Discourse

No. and their Frequency

Marker (GRAC)

SN B A
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